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Az Olt-szabályozás. 
TI. 

Ezen az 5-6 mértföld hosszu és ter- mékeny területen az Olt esése olyan jelen- 
téktelen, hogy már csak egy mind inkább és inkább kiszéjesbülő kigyózó lánczolattá lesz, mind több és több termékeny földet ölel fel, ezáltal vizesése és martjának magassága mind kisebb lesz, minek következtében e vidék mind- 
egyre vizáradásoknak van kitéve. A második 
egy mértföldnyi esési megszakadás után s mi- 
után Ágostonfalva és A.-Rákos közötti terü- 
leten magas hegyi-partok közé szorult be: 
lsmét egy sikságra jut ki az Olt, sikságra, 
mely a legnagyobb Erdélyben, azonban Hal- 
mágyig ujra olyan kigyózó kanyarulatokban 
foly, hogy itt ismét többet árt, mint hasz- 
nál. Ezután a fogarasi határszéli Kárpátokhoz 
jut s innen kezdve ismét olyán kigyózatos 
folyást vesz föl, hegy különösen a számos 
hegyi-patakok által is mindegyre megdagaszt- 
va, minduntalan ki-kiárad s nagyterületü ter- 
mékeny földet el szokott önteni. A Kárpáto- 
kon túl már szabályosabbá válik az Olt fo- 
lyása ugy, hogy az erdélyi határszéltől egy 
mértföldre a Lotru nevü patak beleszakadásától 
kezdve rendes tutajozást lehet folytatni az 
Olton. E tutajozás segitségével, melyet egy 
külföldi vállaikozó rendezett be, szállittatott 
az orosz-török hadjárat alatt azon pontonok 
és faanyagok egy része, melyekből a Dunán 
hidakat vertek. 

Ha eltekintánk - igy folytatja Frank, 
- az Olt folyónak romániai részletétől, a 
fennebb adtt rövid vázlatból is kivehető, hogy 
az Olt szabályozása a partmelléki birtokcsok- 
nak a legnagyobb előnyöket Szerezné meg. 

A szabályozás által ugyanis nemcsak a 
müűvelés alatt álló partvidéki terület biztosit- 
tatnék az áradások ellenében, de a szabályo- 
zás következtében nagy területeket lehetne 
nyerni, még pedig azon terrenum fejében, mely 
a szabályozás után a kigyózatoknál megnye- 
retnék. A mennyiben e területeket nem le- 
hetne kiszáritni, a képződő tavakat haltenyész- 
tési czélokra lehetne felhasználni, a mi az 
erdélyi részekben elhanyagolt ugyan, de fon- 
tos és jövedelmező keresetágat képez. 

Ha még ehez hozzávesszük, - a mit 
egy folyószabályozásnál sem hagyhatunk figyel- 
men kivül, - a mesterséges öntözés czéljait : 
kézzelfogható, hogy az Olt-szabályozás segé- 
lyével a szomszédos földterületek müvelése te- 
temesebb költség nélkül hatékonyan előmoz- 
dittatnék s az Olt-melletti azon vidékek, me- 
lyek ma nagyobbrészt az ország terméketlenebb 
vidékei közé tartoznak, productivitás tekinte- 
tében nagy lendületet nyernének. zpsems : 

A legnagyobb hasznot azonban az Olt- 
szabályozásból az erdélyrészi erdőgazdaság 
élvezné. 

beremlékezet óta kiterjedt tutajkereskedés foly 
s hogy Szász-Régen e tutajkereskedésnek kö- 
szöni vagyonosságát és felvirágzását. 

Hogy az Olt eddigelő miért nem hasz- 
náltatott fel tutajozásra: ez olyan talány, 
melyet én csak onnan tudok megmagyaráz- 
ni, hogy a Magyarország erdélyi és király- 
hágóntuli részei közötti politikai összefüg- 

először hazánk királyhágóntuli részére for- 
ditotta, hol t. i. mindig nagy volt és nagy 
ma is a fa-szükséglet, mig ellenben az ide- 
gen Románia távolabb feküdt. 

Az a körülmény, hogy a kincstárnak a 
felső Maros-vidéken terjedelmes erdőbirtokai 
vannak; másfelől az, hogy az államnak a 
maros-ujvári só elszállitása czéljából olcsó 
vízútra volt szüksége : valószinüleg nagy be- 
folyással volt arra, hogy a Maroson olyan 
kiterjedt fakereskedés fejlődött ki. 

Ami már most e tekintetben az Olt- 
szabályozást illeti: az itt fennforgó viszo- 
nyok a tutajozás tekintetében nem voltak s 
ma sem kedvezőtlenek, haugyan a a figye- 
lem Románia felé fordnlt volna. 

Az erdélyi részek szempontjából termé- 
smetesen nem merülhetett föl e tutajozás 
szüksége, minekutána itt minden felé, a 
küszöb előtt van az épületfa és sohasem vol- 
tunk arra kényszeritve, hogy a távolból sze- 
rezzük be ebbeli szükségleteinket. Tehát mert 
mi magunknak nem volt szükségünk s más- 
felől Románia ez irányu szükségletét nem 
vettük tekintetbe: ez okból nem fejlődhetett 
ki a tutajozás az Olton sem. 

Ha azonban a Maroson már rég óta ki- 
fejlődött nagymérvü fakereskedés folyhat: 
ugyanez lehetséges az Olt folyón, még pedig 
annál nagyobb mérvben, mivel itt a keres- 
kedelmi tárgy, a fa még nagyobb mérvben 
kinálkozik. : 

Az Olt vidéke kezdetétől fogva a Csik- 
ban egészen a verestoronyi szorosig gazdag 
erdővidék, ámbár átalában inkább erdőpusz- 
titásról, semhogy erdőgazdálkodásról szólha- 
tunk e vidékekre vonatkozólag. 

A hogy jelenleg a viszonyok állanak, az 
Olt-vidék nagyobb része egyhamar nem fog 
dicsekedhetni a modern közlekedési eszközzel : 
a vasuttal; sőt ha még a verestoronyi vasut 

kiépül is, Fogaras és a Székelyföld forgalma 
azután is csak a közönséges országutakra lesz 
utalva. Az Olt-vidék tehát másként nem ér- 
tékesitheti gazdag faanyagát, mint vizi-utján; 
és szerencsére e vizi-ut olyan vidékekre vezet, 

Tudvalevő dolog, hogy a Maroson em-. 

gés az erdélyrészi fakereskedők figyelmét 

Kéziratok nem adatiak vissza. 

melyek nemcsak nagy szükséget szenvednek 
a faanyagban, de annak fogyasztására képe- 
sek is, t. i. az Al-Duna vidékére, hol évről- 
évre emelkedő hajózási forgalom van s ahová 

jelenben az egész európai kereskedelem tekin- 
tete van irányozva. 

Minekutána az erdélyi részek egyfelől 
az Akot MOruyozó vasutak 

hajózás miatt el vannak szigatalva a Kalat 
felé irányuló vagy átmeneti kereskedelemtől, 
mi oly érzékenyen sujtja keresetképességöket 
és jóllétöket: valóságos önmegkárositás len- 
ne, ha nem igyekeznénk erdőségeinek kin- 
cseit az Al-Duna felé a világpiaczra juttat- 
ni, a hol azokat jobban megfizetnék és nem 
kellene olyan nagy concurrentiával küzde- 
niok, mint a Királyhágón tul. 

KÜLFÖLD. 
A vegyes occupatió tervéről azt 

irja a „D. Tel,4 berlini tudósitója, hogy a kelet- 
rumeliai kérdés annyira pressánssá vált, miszerint 

nem marad hátra egyéb, mint elfogadni a vegyes 

occupatiót. Ez az eszme a cengressuson Beacons- 

field lordtól eredt, mely alkalommal ő ki is jelenté, 
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REGÉNYES UTAZÁS 

JORBÁN PARTJÁN. 
- Vázlat. - : 

IRTA: 

GRhobes ebfte. t. 

(Folytatás.) 

- Nem igen, feleltem, többé-kevésbé min- 
dég piszkos! . . . De mondja csak, éppen semmi- 
ért sem érez bánkodást, hogy oda hagyták Pá- 
rist?. .. nem hagyott ott vagy egy kedves em- 
léket ? 

- Vagy egy emléket! Egyet nem, hitemre 
mondom, hanem legalább is féltuczettet, felelt a 
lány élénken. Legelőbb is ott van szabóném. . . 
Csak nagy szivszorongások közt válltam meg tőle; 
és azután divatárusném második nagy bánat; az 
opera, ez már három. Oly igen szerettem a Thea- 
tre-Francais-t! ez négy . . . Hát még a boulo- 
gnei erdőcske! öt. Lássak csak, hadd jusson eszem- 
még a hatodik. . . . Tudom már. Azok a ked- 
Ves kis izletes ebédek, mikor az eliseb-i mezőkön 
laktunk. 

; Mikőzben elindultunk a sátrak felé, az ed- 
didieknél egy még merészebb kérdést koczkáz- 
tattam, : 

- Eszerint szive nem vonzza vissza kegyedet 
Párisba ? 

Hogyan tehát ön csöppet sem figyelt sza- 
vaimra? Elmondtam önnek - miután annyira vá- 
gyakozni látszott ezt tudni - hogy szivem hat 

. 

különböző hely miatt vonzódik Párishoz. . . ér- 
zi ön a „pilafő szagját? Nemde jó illatja van? 

A tolmács jelentette, hogy az ebéd az sza- 
talou van, s csak reánk várakoznak, bementünk 

tehát. A tolmács és a szakács szolgáltak fel az 

asztalnál. A futár is bejött azon ürügy alatt, 
hogy amazoknak segitségére legyen. Különösen 
miss Helén körül forgolódott, tányért cserélt ne- 

ki s oly előzékenységgel kinálta az ételekből, mi 
untatni látszók őt: 

- Ez tulságos szolgálatkészség! szólalt fel 
a leány egyszerre. 

A futár nem vette számba ez elutasitást, 
hanem folytatta kedvkeresését, majd ezt, majd 
amazt ajánlva fel urnójének, mig végre ez meg- 
sokalva, ismét megszólitotta őt éles hangon. 

- Clarkson, mondá neki, őn nagyon jó fu- 

tár, de igen nagyon szolgálatra kész. Tartóztassa 
hevét... 

A végén még azt hiszem, isten bocsássa 
bünömet, hogy ön azon véleményben van, miként 

tegnap a haláltól mentett meg, kihozva a Jordán 

vizéből és ez ugylátszik arra fog kárhoztatni en- 
gem, hogy életem hátralevő részét kizárólag az 

ön védnöksége alatt töltsem! Ha valami ilyes 

gondolat vert volna gyökeret fejében, jó volna 

azonnal kiüzni azt onnét. Ön teljeséggel nem 

mentette meg életemet, mert magam erején is 
igen jól kiértem volna a partra, levén kitünő úszó. 

És most távozhatik, ma este nincs több szüksé- 
günk önre. 

A szegény Clarkson némán harapdólta aj- 

kait, meghajtotta magát, s kiment. Alig lépett 
ki az ajtón, Bromly ur és asszony szemrehányást 
tettek leányuknak, a miért annyira haragos a fu- 

tárra, és hogy igen szigorun bánik vele. E meg- 
jegyzések nem is vesztek kárba, mert félóra mul- 

va, mi alatt a hölgyek pihentek, s a férfiak a 

hogy az ángol kormány hajlandó 15-20,000 em- 

bert e czélra felajánlani. Azon időben egyedül Ausz- 
tria volt hajlandó az angol tervet támogatni. 

Andrássy gróf nem rég azt a kérdést intézte 
az angol kabinethez, hajlandó-e még előbbeni aján- 
lata mellett megmaradni. Erre a porta nézetét kérte 
ki az angol kormány, s a szultán oda nyilatkozott, 
hogy a jelen körülmények közt ellenzi azt. Fran- 
czia- és Németország is ellenezték előbb a vegyes 
occupatiót - Ausztria és Olaszország ellenben haj- 
landók elfogadni. Oroszország várja, hogy Európa 
mandatumot adjon neki, hogy seregei bizonytalan 
ideig a tartományban maradbassanak. Most a kér- 

dés eldöntése sürgőssé lett s a norta már nem oly 

ellensége többé az eszmének. A török rendes ka- 

tenaság ugyan rendet csinálhatna, ha a kormányzó 
behivná. De Rustem pasa csak azon feltétel alatt 

hajlandó állását, mint kormányzó elfogadni, ha 

elegendő katonai haderő álland a rendelkezésre. A 
keletrumeliai bizottság tagjai azt óhajtják, hogy 
egy francsiát nevezzen ki a kormány főkormány- 
zónak, s hogy a vegyes occupáló haderó főparancs- 

noka is franczia legyen. Kétségkivül ez az eszma 

több helyen rokonszenvesen fog fogadtatni. De 
Waddington nem hejlaadó azt helyeselni. A kér- 
dés tehát zavaros, pedig az idő hosszas fontolga- 

tást nem enged. És épen ezért fontossággal bír 
az, hogy most Bismarek hg. sem idegenkedik a 
vegyes occupatiótól, de csak azon feltétel alatt, 

hogy Németországnak ne kelljen abban részt venni. 
A mi Oroszországot illeti, ennek magatartását leg- 
jobban jellemzi a „Golos" ezt mondván: Mi tel- 

jesen feladtuk a san-stefanói szerződést, de Orosz- 
................................................... 

másfelől a dunai 

országnak minden körülmény között ragaszkodnia 

kell ahoz, hogy Keletrumelia főkormányója nele- 

gyen török, s hogy török vagy osztrák-magyar had- 
erő semmi szin alatt ne fogialhassa el ama tar- 

tományt." 

A képviselőház ülése. 
- Márczius 26. - 

Az utes gezdődik d. e. 107/, órakor. 
Elnők Gbyczy Kálmán. 
A pénzügyi és közlekedési bizottság bemu- 

tatja jelentését a mezőtur-szarvasi másodrendü vas- 

ut kiépitéséről szóló törvényjavaslat iránt. 

Napirend: az ápril hóra kivánt indemni- 
tásról szóló törvényjavaslat. Madarász József 

kijelenti, hogy azt elvi álláspontjánál fogva nem 
fogadhatja el. Csanády Sándor kivánatosnak 

tartja, hogy Szapáry Gyula gr. ily törvényjavas- 
latok aláirásánál pénzügyminiszteri minőségét is 

tüntesse ki. A többség a javaslatot megszavazza. 

Következik a berlini szerződés foly- 
tatólagos tárgyalása. 

Hodosy Imre: Nem tartja helyesnek a 

minisztorelnök nézetét, hogy a berlini szerződés 

beczikkelyezése nem szükséges, csak czélszerü. 

Utal régibb törvényeinkre, melyek a nemzetkőzi 
szerződések jóváhagyását tartalmazzák. A berlini 
szerződésből erősség helyett lett Achilles-sark, me- 
lyen könnyebben vagyunk sebezhetők, mint Lom- 
bardiában és Velenczében. Elfogadja Szilágyi De- 
zső határozati javaslatát. (Éllénk helyeslés a bal- 
oldalon.) 

Tisza Kálmán miniszterelnök: Régibb tör- 
vényeink is azt bizonyitják, hogy az azok által be- 
czikkelyezett békekötések már előbb tényleg vég- 
rehajtattak; igy különösen az 1808-iki, mely te- 

rületátengedést is tartalmaz. Hivatkozik Angliára, 

hol senkinek sem jutott eszébe tagadni a korona 

azon jogát, hogy nemzetközi szerződéseket köthes- 

kező theoriát követ, azzal senki sem feg szerző- 
désre lépni. (Helyeslós a jobbról.) 

Mocsáry Lajos: Tagadja azon tőbb oldal- 

ról felállitott tételt, hogy a törvényhozásnak nem 

lenne joga a nemzetközi szerződések felett hatá- 

rozni. Igenis van, s ha ezt a jogot nem minden 

alkotmányos állam gyakorolja, ok az, mert amaz 

államok dynastiáinak nincs külön családi politi- 
kájuk. (Igaz, ugy van balfelől.) 

A magyar parlamentnek már csak a pari- 
tás elvénél fogva is joga van a berlini szerződés 

felett határozni, mert az osztrák parlamentben 

nem beczikkelyezésről, hanem érdemleges tárgya- 
lásról van szó. 

Jókai Mór: Azon elv ellen beszélvén, hogy 

ily szerződések a parlamentben előzetesen tárgyal- 

tassanak, kérdi, hogy ha a berlini szerződés azzal 

bizott volna meg bennünket, hogy Bosznia helyett 

salon előtt szivaroztak, Helén meglátva kis tá- 

volságban a futárt, magához szólitotta, s kivéve 

apja szivar tárczájából egy szivart, átnyujtotta 
neki. Clarkson habozva fogadta el, még mindig 
boszankodva a szenvedett megaláztatásért, de még 

is örülve e váratlan megszelidülésnek. A szivar 

béke záloga volt az ebédnél történt sértések után. 

De alkalmasint ujabb megtámadástól tartva, csak 

nem rögtön eltávozott ismét, s valóban nem is 

oknélkül bizaimatlankodott, mert még az est fo- 
lyamában, már nem tudom minő szolgálatot kö- 

vetelt tőle a miss, mely a legalsóbb cselédség so- 

rába helyezte őt; ez elég volt arra, hogy az en- 

gesztelő „béke pipa" hatását merőben lerombolja. 

Midőn sátramba beléptem, ott találtam a szeren- 

csétlen Clarksont, ki magán kivül fájdalmában, 
várt reám. 

- Valóságos kutya élet ez az enyém, szólt 

hevesen. . . . Nem, még a kutyával sem bánnak 
ugy, mint velem. 

- Ön választotta magának e sorsot, vála- 
szoltam, s felhagyhat vele, a melyik perczben 
tetszik. 

- Párisban nem volt ilyen szeszélyes, nem 
váltakozott modora tüz és fagy kőzött napjában 
tizszer is, és minden ok nélkül... 

- Miután a párisi napokról beszél ön, szól- 
tam ujból, engedje komolyan kérdeznem, ha biz- 

tos-é arról, hogy nem vezette tévutra élénk kép- 
zelődése, mely meglehet egy viszonynak, miben a 
szerelemben semmi része nincs, oly szinezetet 
adott.o.. 

Clarkson élénken vágott szavamba : 
- A bizalom köztünk valódi volt .. . Min- 

den arra mutatott, hogy nem vagyok kedve el- 
lenére. . . A külső jelek csak felbátoritólag hat- 
hattak reám . . . Többet ennél nem mondhatok, 
de őn felfoghatja uram, hogy egy becsületes em- 
ber nem szokott tulozni annyira kényes tárgyban. 

- S mind a mellett, midőn éppen ma em- 

litést tettem neki önről, sajátságos módon közöm- 

bősnek mutatkozott. Előbb még nevére is alig 
emlékezett vissza. 

- Oh! mert nagyon ravasz! Ön nem is- 

meri őt. El akarta önt ámitani. 

- Talán csak nem gondolja még azt is, 

hogy gyanitja önnek kilétét P 

- Nem! ezt már nem! 

Ugyanez este, El-Rikából átjöttek az arab- 

sok, zene és tánczczal tisztelni meg minket. E 

barnult arczu férfiak reketes hangja, egybeve- 

gyülve a legkezdetlegesebb alkotása húros hang- 

szer ütemeivel, a keleten utazók fülei előtt meg- 

szokott módon kisérték a tánczolók taglejtéseit. 
Ugyanaz a bayadére táncz volt ez, melyet leg- 

többen olvasóink közül, legalább leirás után bi- 

zonyosan ismernek már: a test könnyed hullám- 
zatos hajlongása, különben csaknem egészen moz- 

dulatlan álláspontból, kecses kézmozdulatok, mi- 

közben az écharpe-at festőileg lebegteti a szél. 

Syria holdja, a nyugati népek előtt ismeretlen 

ragyogó fénynyel hintóé bé a mezőt s mi szokat- 
lanul bizalmason s hévvel beszélgettünk egymás- 

közt. - A beszédtárgy a jellegek változatossága 

volt a különböző népeknél s azon elütő modor, 
melylyel értelmezik a szépséget. 

- Azt vélem, szóltam miss Bromlyhoz for- 

dulva, hogy kegyed határozott véleménynyel bir 

a férfi szépséget illetőleg? Minő külsejű férfi tet- 

szik leginkább kegyednek? 
- Szivesen elmondom önnek. Barna, kar- 

csu s közép magosságunál még valamivel kissebb 

férfit tartok szépnek. 

Bromly Károly, mest Clarkson pedig szőke 

volt, a mint ugyhiszem emlitettem is már, izmos 
testű s magos termetti. 

- Azt szeretem továbbá a férfiban, tette 

sen s azokat végrehajthassa. A mely állam ellen- ! 

I Romániába menjünk, akkor is azt kivánta volna 
az ellenzék, hogy az ügy előbb a parlament elé 

jöjjön? Ha Angliával véd -és daczszövetséget kö- 

tünk, kivánnák-e azt. hogy ez előbb parlamenti 
vita tárgyát képezze? Különben az eszme szent 

és magasztos; szólónak is álmát képezi, de mai 
napság még nem vihető keresztül. Ha egy másik 
állam kezdeményezné, ő volna az, ki azt mondá- 
ná: legyünk mi azon második nép, mely követi 

annak példáját; de hogy mi, nehány milliónyi 

népességüű állam, e nagy eszmét kezdeményezzük, 

szóló nem tartja helyesnek, - azért elfogadja a 
beterjesztett törvényjavaslatot. (Élénk tetszés s 
helyeslés jobbról.) i 

Hegedüs László: Még alaki szempont- 

ból sem fogadhatja el a törvényjavaslatot, mert 

azt azon az alapon akarják törvényre emelni, hogy 

a fejedelem már jóváhagyta. Ha ez állana, ak- 

kor a ház szentesitené az absolutismus azon el- 

vét, hogy a fejedelem akarata törvény. Alkotmá- 
nyos országban a fejedelemnek az államhatalom 

nem kizárólagos tulajdona. (Helyeslés balról.) Az 

államhatalomnak a fejedelem és a törvényhozás 

között meg kell oszolni s törvénynyé csak is az 

válhat, mi egyhangu elhatározással jön létre. Pár- 
tolja Eőtvös hat. javaslatát. (Helyeslés balról.) 

Csanády Sándor: A szerződés és a mi- 
niszterelnök nyilatkozata világos bizonyitéka an- 

nak, hogy a miniszterelnők egyike azoknak, kik 

a jezuitizmussal párosult önkényuralom erősitésé- 
re a nép jogainak tiprására, az országgyülés meg 

nyirbálására és a parlamentáris kormányrenyszer 

megsemmisitésére törekesznek. Ennek jelét adta 
akkor, midőn politikai elveinek megtagadása árán 

becsempészte magát a minis ékbe. (Helyes- 

lés balról. Elnök figyelmezteti szónokot, hogy 
ne használjon ily kifejezéseket.) A legnagyobb er- 
kölcstelenságnak tartja, hogy a kormány egy ily 

törvényjavaslatot be mert terjeszteni. Pártolja 

Eötvös határozati javaslatát. (Helyeslés balról.) 

Simonyi Ernő: A berlini szarződés több 

tekintetnél fogva ellenkezik Magyarország állami 
érdekeivel, különösen annak 22. czikke, mely a 

nemzetközi szerződésekben minden praecedens nél- 

kül mandatumot ad a monarchiának, hogy saját 

ereje és költségével elfoglalja és adminisztrálja 

egy békés fejedelem országát. Szóló nem fogad- 

hatja el az internationális congressus ily jogát s 
ez a fő oka annak, a miért ellenzi a szerződés el- 

fogadását. (Helyeslés balról.) 
Jókai a függetlenségi pártot dicsérettel hal- 

mozta el következetességéért, s elismerte, hogy 

politikánknak van alapja. Midőn szóló e dicsére- 

tet hallotta, kétkedett a főlött, vajjon jó uton járe 

e; mert azon politikában, melyet Jókai pártol, 

kell valami rosznak lenni; de miután erős meg- 

győződése az, hogy a követett politika helyes, 
megraarad a mellett. 

A szerződés beczikkelyezését nem tartja czél- 

hozzá Helén, hogy legyen képes felfogni a dol- 
gok gyakorlati oldalát. . . Az isten őrizzen meg 

örökre az oly szenvedélyes természetű emberektől, 

kik valamely művészetnek vagy eszmének egészen 

átengedik magukat, annak szentelik életüket s 

más valamiről hallani, beszélni sena akarnak! Oh 

az én kedvencz jellegemnek, éppen semmi köze 

nincs a költők, zenészek vagy festőkével... 

még legkevésbé a festőkével . . . A festők bi- 

zonytalan életpalyája határozottan legkevésbé il- 

lenék össze izlésem - és szokásaimmal. 

Fájdalóm árnya vonult át a futár arczán, 

ki nem messze állva hallotta e szavakat. Bromly 
ur nagyban dicsérte leányát; látta, hogy méltá- 
nyolni tudja azt, mit ő ugy fejezett ki: „ember 

a talpán". Az, ki „ember a talpán" Bromly ur 

nézete szerint egyesiti magában, a házaséletben 
megkivántató jó tulajdonokat. Mi pedig Bromly 

asszonyt illeti, ha szabad lett volna neki is véle- 
ményt nyilvánitni e tárgyban, ő alkalmasint fér- 

jót, mint talpraesett embert jelölte volna meg s 
mint a férjek valódi mintaképét. 

A következő napok alatt miss Helén nem 
lelte másban gyönyörét, mint szidni, megalázni 
s köréből megvetéssel elutasitai a szerencsétlen 
futárt, a dolog annyira ment, hogy szülői kije- 
lentették, miszerint nem fognak töőbbé türni sze- 
mök előtt ily magaviseletet s komolyan felszóli- 
tották leányukat, hogy bánjon hozzá és saját ma- 
gához méltóbban e derék szolgával. 

- De hát mit akarják hogy tegyek vele? 
kérdezte az önfejü gyermek. 

- Mutass iránta egy kis jó indulatot, ezt 
kivánjuk és parancsoljuk. 

ó ha igy van, akkor engedelmeskedem. 
A futár nem meszsze állt tőlük. 

- Clarkson, kérem jőjjön közelébb, foly- 
tatta miss Helén, atyám s anyám előtt kivánok 
szólni önnel, * 

(Folytatása köv.) 
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szerünek sem, mert az Magyarországot olyanra 
kötelezi, a mit esetleg végrehajtani sem képes : 

ezért pártolja Eötvös Károly hat. javaslatát. (He- 
lytelés balról.) 

Mednyánszky Árpád báró: Pártolja 
Eőtvös hat. javaslatát s élesen kikel az ugyneve- 

zett európai béke congressusok ellen, hol az ural- 
kodóknak néhány megbizottja egész világrészek fő- 

lött disponál. Ez - ugymond - az ujabbkor ta- 

lálmánya, mert hajdan nem volt ilyrsmire szük- 

ség; ilyennel sem az ókor theocraticus, - sem a 

középkor respublicai államai nem léptek főöl. - 

Most is csak a legvadabb, legdurvább háboru meg- 

történte után hozatnak létre, hogy a vérben áztatott 

konczokon osztozkodhassanak. Nem fogadja el a szer- 

ződést. (Helyeslés balról.) 
Polit Mihály: A berlini szerződést azért 

nem fogadhatja el, mert mind az, mind pedig a 

párisi szerződés nem hozott positiv terveket Orosz- 

ország tulterjeszkedése ellen, hanem csak negative 

kimondta, hogy Oroszországnak nem lehetíterjesz- 

kedni. Az occupatiót sem helyesli, mert ez a szláv 

elem ellen van intézve. Azután áttér Ausztriára s azt 

mondja, hogy Ausztriának nem volt, nem lesz s 

nem is lehet nemzeti politikája. 
Szólásra többé senki fölirva nem lévén, El- 

nök az általános vitát befejezettnek jelenti ki. 

Szólásra jogosultak még az előadó és a hat. javas- 

latok beadói. Perényi Zsigmond előadó eláll a szótól. 

(Helyeslés.) 
Eötvös Károly: Rőviden szól s minde- 

nekelőtt Polit beszédére tesz megjegyzést, nehogy 

az szó nélkül maradjon e teremben. Egyetért ugyan 

Politta abban, hogy szédelgés a magyar politikai 

körökben elterjedt azon nézet, hogy a san-stefanoi 

szerződést mi redukáltuk, s mi kényszeritettük az 

oroszokat hazéjukba visezatérni; de nem ért vele 

egyet abban, hogy Ausztriának nem volt, nem 

lesz és nem is lehet nemzeti politikája, s figyel- 

mezteti Politot, hogy mi itt e tersemben nem 

Ausztria nevében beszélünk, (Helyeslés balról) és 

itt nem Ausatria részére üzünk politikát. 

Mi a nemzet nevében beszélünk s Magyaror- 

szág részére akarunk politikát csinálni. 

Ezután Szilágyi Dezső zárbeszéde a holnapi 

ülésre halasztatott. 

Vidliczkay József interpellatiót intéz a 

honvédelmi miniszterhez a védkötelezetteknek a 

honvédség kötelékében törvényes időn tul való vissza- 

tartása iránt, s kérdi a minisztertől: mi az oka 

annak, hogy a vé törvény rendelete daczára 

számosan visszatartatnak a honvédség kötelékében, 

- mikor és miként szándókozik a miniszter az 

illetők elbocsátása iránt intézkedni. 

Ezzel az ülés 21/, órakor véget ért. 

A magyar-román vasúti egyezmény. 

A magyar-román vasuti egyezmény, mely- 

nek aláirása a külügyi miniszteriumban szomba- 

ton volt megtőrténendő, a „Presse" szerint kő- 
vetkezőleg hangzik: 

,Ő Felségének az osztrák császárnak és Ma- 

gyarország királyának, valamint ő fenségének, Ro- 

mánia fejedelmének kormányai tekintettel azon 

körülményre, hogy az 1874. május 31-ki egyez- 

mény alapján kiópitendő vasut a meghatározott 

időben nem volt forgalomba helyezhető, elhatá- 

rozták, hogy az 1874. május 31-ki egyezmény 
némely pontjai pótegyezmény által módosittassa- 

nak és e czélból meghatalmazottakat neveztek, kik 

következő pontozatban egyeztek meg: 

1. 1874. május 31-diki egyezmény 4. pont- 

jához képest mindkét kormány kötelezi magát, 

hogy mindegyik saját területün a brassó-plojesti 

vonalat a tömös-predeali irányban kiépiti, s leg- 

később 1879. dec. 1-én a forgalomnak átadja. E 
vonal két szakasza mindazonáltal a brassó-predeal- 

sinajai és a kampina-plojestii szakasz már legké- 
sőbb 1879. május 30-án át fog adatni a forga- 

lomnak. Ö fenségének, Románia fejedelmének kor- 
mánya kötelezi magát ezenfelül, hogy a két sza- 

kaszt Sinaja és Kampina állomások közt ideigle- 

nesen is rendes küldönczszolgálattal egybekap- 

csolja és azt az egész vonal üzemmegnyitásáig 
fentartja. 

2. Az 1874. május 31-ki egyezmény 7-ik 
pontjában a közös nemzetközi indóházak felállitá- 
sára vonatkozólag foglalt intézkedés megszünik s 
mindkét kormány kölcsönösen lemond mindazon 

kiadások bármily kártéritéséről, a melyek ez állo- 

mások végett már tétettek. A mi a határig való 

vasutszolgálatot és vámkezelést illeti, ezekre néz- 

ve következők állapittattak meg: a) A Temesvár- 

től Orsova-Verciorceván át Turn-Szeverin felé vi- 

vő vonalon a vonatok kgicserélése Verciorován tör- 
ténik. Az utazók podgyászainak és az áruknak 
vámvizsgálata ausztria-Magyarországra nézve Or- 

sován, Romániára nézve Verciorován ejtetik meg. 

b) A brassó-plojestii vonalon a vonatok kicserélé- 

se és az uti málha vámügyi átvizsgálása mindkét 
államra nézve Predealban, az áruk vámkezelteté- 

se ellenben Ausztria-Magyarországra nézve Bras- 

sóban, s Romániára nézve vagy Predealban vagy 

Bukarestben történik meg. Ő tenségének Románia 
fejedelmének kormánya kötelezi magá', hogy Ver- 

ciorova és Predeal állomásokat akkép rendezi be, 

hogy a vonatok kicserélése czélszerden megtőrtén- 

hessék és kötelezi magát ezenkivül arra is, hogy 

Predeal állomáson saját költségén s az egész vo- 

nal megnyitására nézve meghatározott időpontig 

a magyar vám- és rendőrügyi hivatalnokok részé- 

re szükséges irodákat és helyiségeket a magyar 

kormány által annak idején adandó utasitások sze- 

rint kellőleg berendezi. Mindazokra nézve, melyek 

a határállomások közt és azokon levő szolgálatot 
illetik, a csatlakozó vonatok illető igazgatóságai 

üzemszerződéseket fognak kötni, azokat illetó kor- 

mányaik helybenhagyása alá terjesztvén. 
Miután a temesvár-orsova-verciorova-turn- 

severini vasut már bevégezve s magyar területen 

Orsováig, román terüteten Verciorováig üzemben 

is van: a szerződők megegyeztek, hogy e vonal 

a jelen egyezmény ratificációja utáa azonnal meg- 

nyittassék a nemzetközi forgalomnak. 
4. Az 1874. majus 31-ki egyezménynek 

jelen szerződés által meg nem változtatott min- 

den határozmánya érvényben marad. 
5. Jelen egyezmény azonnal érvénybe lép, 

mibelyt a ratificatió kicserélése, a mi Bécsben 

lehető rövid idő alatt eszközlendő, megejtetett és 

mihelyt az egyezmény a törvényhozó testületek 

helybenhagyását mindkét részról megnyerte." 

Román Miron körlevele 
az erdélyi főegyházmegye összes esperesi hivata- 

laihoz a szegediek érdekében. 
A dühöngő árviz előntötte a mnlt hatakhan 

a Tisza folyam mentén elterülő legtermékenyebb 

tájakat; roppant terjedelemben elmosta a vetése- 

ket, melyek Magyarország gazdászatában a legje- 

lentékenyebb rovatoknak egyikét képezték min- 

denkor; nemcsak gazdasági épületeket és felszere- 

léseket, hanem egész községeket is elsodort azok- 

nak majd minden vagyonával együtt; mig végre 

a romboló elem hatalma alatt Magyarország al- 

földi rónáinak legnevezetesebb városa, Szeged, 

oda jutott, hogy az ma már siralmas romhal- 

maz; a 70 ezeret meghaladó lakosainak, a viz- 

ben fultakat nem emlitve, legnagyobb része va- 

gyontalan földönfutóvá lett, sokan közülök a meg- 

élhetés minden anyagi eszközeinek hiányában. 

Ezen eddigelő páratlan elemi csapás láttá- 

ra és hallatára fölemelkedett azonnal és tettekre 

kelt a nálunk soha nem szunnyadozó emberbaráti 

érzület. Első sorban ő Felsége legkegyelmesebb 

uralkodónk inditotta meg legfényesebben a sze- 

rencsétlenek segélyezését, követték ezt csakhamar 

az ország mindon zugában a mások szerencsét- 

lensége iránt érezni tudó keblek; majd utóbb 

ezen szomoru vészeset alkalmából fellépett maga 

a kölföld emberbaráti szeretetével ugy, hogy az 

eddig befolyt szépszámu segélyadakozások a káro- 

sultak első és legsürgősb szükségeit fedezhetni 

látszanak. 
De a nyomort egész nagyságában és min- 

den részleteiben a távolból megismerni nem le- 

het. Elég tudni azt, hogy az árviz által nemcsak 

a jövőre való felépülésnek, hanem - mint erali- 

tém - a pillanatnyi fentartásnak segélyeszközei- 

től is megfosztattak polgártársaink ezrei. A mita 

szorgalom azázadokon át összerakott, az nehány 

óra alatt tönkre ment, s most az emberbaráti ke- 

bel és a hazafiság módot keres arra, hogy a szen- 

vedett rombolás ne csak a pillanatnyi szükségnek, 

hanem a jövőre szóló óhajoknak is megfelelően 

helyrepótoltassék. 

Honfitársainknak ily sulyos helyzetével és 

végső szükségeivel szemben el kell némulnia min- 

den más tekintetnek. Se a nyelv, se a nem- 

zetiség, so a vallás, se a közéletben felmerü- 

ló véleménykülönbség, se a hely távolsága nem 

képezhet akadályt a keresztyénség alapitója által 

oly nagyon szivünkre kötött erénynek: az ember- 

baráti tetteknek gyakorlása elé. 

Ugyazért én ahhoz, a mit a szenvedések eny- 

hitésére az első pillanatban magam reszéről te- 

hettem, indittatva érzem magamat az emlitett 

elemi csapás által sujtott embertársaink érdeké- 

ben most már a főpásztorságom alatt álló papsá- 

gunk és népünk jó keresztényi érzületéhez is for- 

dulni, fölhiva ezennel összesen és egyenkint mind- 

nyájukat, hogy abból a mit isten adott, szakitva 

valamit ha mindjárt közös szegénységünk terbére 

is, nyujtsunk mindnyájan kitelhető segélyt a sze- 

gedi és a környékbeli szerencsétlen honftársa- 
inknak 

Ime az alkalom megmutatni, mennyire is- 

merjük és érezzük lelküönkben minden körülmény 

közt keresztényi és hazafiui kötelességünket, ha 

mindjárt más részről küzdenünk kell magunknak 

is saját legfontosabb létérdekeinkért. A vészeget, 

habár szomoru, de éppen alkalmas arra, hogy em- 

berbaráti érzelmeink által sugallt tettekkel mu- 

tassuk meg, hogy büszkeségünknek tartjuk ma- 

gunkat kitüntetni azok felett, kik néha az őövéik 

iránti kizárólagos előszeretetből, mások fájdalmai 

elől képesek elzárni sziveiket. 

Az ország magas kormánya megtett minden 

intézkedést arra nézve, hogy az állampolgárok 

könnyü módon gyakorolhassák az emlitett szeren- 

csétlenek irányában emberbaráti jó indulatukat. 

A közigazgatási hivatalok mindenütt az ország- 

ban készséggel átvesznek azok segélyezésére min- 

denféle pénz- vagy termesztménybeli könyörado- 

mányt. Használja fel papságunk és népünk azal- 

kalmat felkeresni a hozzájok legközelebb eső he- 
lyet, a hová keresztényi szeretetük adóját letehe- 
tik, e mellett azonban mindenkinek iszabadságá- 

ban áll az ily segélyt esperesi hivatalainkhoz át- 

tenni, s ezeknek viszont saját belátására bizom 

az átvett segélyt továbbitás végett a legközelebbi 

közigazgatási hivatalhoz, vagy pedig ide consis- 

toriumunkboz, de mindenesetre az adakozók pon- 

tos lajetromával áttenni. 

Igen lekötelező leend reám nézve, ha jelen 

fölhivásom a legjobb eredményt fogja eszközölni 
a szerencsétlenek javára; ugyanazért meghagyom 
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az esperesi hivatalokiak : hassanak jóravaló buz- 

dításaikkal az ővéikra hogy teljasedésbe vigyék 

óbajtásomat, azt t. i.hogy nyujtsunk és pedig a 

lehető leghamarább tőünk kitelhető segélyt a sze- 

rencsétleneknek. Minenesetre azonban jelen kör- 

levelemet közöljék azillető plébániai lelkészekkel, 

kiknek buzgó közremiködésére - ugy hiszem - 

biztosan számithatok. 

Nagyszeben márcz. hó 10/22-én, 1879. 

Román Miron s. k. 
érsek. 

Báró Bánffy Dezső főispán beszéde, 

melylyel Szolnok. Diokamegye bizottságának a 

királyi pár ezüst lekodalma alkalmából tartott 

rendkivüli közgyülésiít márcz. 25-én megnyitotta. 

Uraim! Tisztelt képviselő közönsége Szolnok- 
Dobokamegyének! 

Kötelességemnek tartottam önöket tanácsko- 

zásra hivni egybe s intézkedésüket kérni felsége- 

sen uralkodó királyunk ezüst menyegzője alkal- 

mából Szolnok-Dobokamegye részvétét illetőleg. 

Ugy hiszem, nem az érzelem, nem az alattvalói hó- 

dolattelies ragaszkodás az, mit önökben felköl- 

tenem kell; részemről köteleségszerüen e közgyü- 

lés egybehivása elég volt arra, hogy önök a várva 

várt alkalmat megragadják, kifejezést adandó azon 

érzelmeknek, mely érzelmek szeretet" uralkodónk 

iránt kebleiket méltán eltőltik, Méltán mondám! 

és ismételten mondhatom méltán. A régen mult 

idők uralkodói, ma már létezni megszüntek; a régi 

Roma bálványozottt és istenitett imperatorai utóda- 

ikban leszállottak kőből épült templomaik dics-ol- 

tárairól, elhagyták az Olympus magas ormait, hogy 

a halandó alattvalók százozreivel egyenlően halan- 

dóvá léve halhatatlanságukat öntetteikben keres- 

sék s találják is fel népeik ragaszkodásban, sze- 

retetében. A mai kor uralkodói szenvednek a szen- 

vedővel, sirnak a siróval s mint a nemzetnek első 

fiai azzal együtt élvezik a honfiui örömöket. Az 

uj kor koronás fejei közül Magyarország királya 

első helyen méltó arra, hogy tiszteljük benne a 

nagy király mellett a hazafit, az embert. Igen 

uraim!... 

A rohanó ár rombolva tőr elé, a vihar zug, 

a könyört nem ismerő elemek zordon kézzel sem- 

misitik meg századok munkásságának eredményét. 

Paloták együtt omlanak össze a kunyhóval; ipar, 

művészet drága kincsei semmisülnek meg; a csap- 

kodó hullám egyaránut sodorja el a reményt nyujtó 

vetéseket s a munkás földmives igavonó barmait, 

elvész az élelemel diszes paloták berendezése, együtt 

uszik az árban a drága mahagoni szekrény, mely 

ezrek értékét zárta magába, az egyszerű fenyő- 

bölcsővel s benne a nyőszörgő csecsemő; a kórház 

haldokló betege mellett vele egyenlő kinok között 

fuldokol - az, ki kevéssel azelőtt ifju erőben 

szép jövőjét megérni remélte; koporsó, mahagoni 

ágy egymást gunyolva, váltakozva tünik fel s alá 

a habokon, hulla hulla után hőmpölyög s talán 

fájón irigyelve azoktól, kik egy-egy még be nem 

dölt, de ingó romon kénytelenek a bizonytalan, 

de mindenesetre mindent vesatett jövő elébe nézni. 

Az anya gyermekét siratja, anyját hivja a kisded, 

atya családját keresi, rokon, barát mind mindse- 

gélyért kiáltanak; szól a vészharang!! ki az ki 

első megballja a sirók szavát? kilaz, ki első nyujt 

sagélyt? ki az, ki mint első a vész belyén megje- 

lenik? Ki az? ki az? A király! A magyar ki- 

rály11! . . . Enyhitni jött a nyomoron, letőrli a 

sirok könnyeit, vagy együtt sir velők, segélyt nyujt 

az éhezőnek s vigaszt annak, ki már rensélni nem 

tud. A magyar királydicsőségének lombjait letépi, 

lemond öröméről, le mert nemzete gyászol, nem- 

vetének baja van. S pedig uraim! a királynak 

nagy öröműnnepe van, ő is érez, ő is szeret, óis 

ember, s mint ilyen érti azon nagy jelentőséget, 

mely e szóban fekszik: család. 

Huszonöt éve már, hogy falséges királyunk 

a csáládi élet bolgogságát kiválóan szeretett ki- 

rályaszonyunk mellett élvezi. Szokásos egy negyed- 

század után a házasoknak ezüst menyegzőt tarta- 

ni, s ha nem is egyéb az, mint emlékbe hozása a 

huszonőt év előtt történteknek s hálálkodás az el- 

töltött együttlét örömeiért, mégis kedves az ne- 

künk egyszerű honpolgároknak, de ha kedves az 

nekünk, kell kogy kedves legyen ama dicső király- 

nak is, ki velünk együtt hazafi, ki velünk együtt 

örül, busul, sir és vigad. 

E királyt mi alattvalói hódolattal szeretjük 

9 ha a sirónak könnyeit letörölni, a kétségbeesőt 

vigasztalni, az éhezőt segélyezni, a fázót melen- 

getni eljött hozzánk a király, kegyes leend meg- 

engedni nekünk alattvalóinak, hogy a szeretet, a 

ragaszkodás, a hála érzelmeit elfojtani kénytelenek 

ne legyünk s magas trónja zsámolyánál megjelen- 

ve részt vegyünk mi is örömében, részt vegyünk 

talán mint magas családjának legszerényebb pa- 

rányi tagjai, de mégis mint tagjai s ezüst me- 

nyegzője ünnepélye alkalmából megvigyük hódo- 

latteljes szeretettel párosult ragaszkodásunk kife- 

jezését megjelenve magas szine előtt mondhassuk 

el szemtől-szembe őszinte magyar szóval: éljen 
a magyar király!l! 

Nincs mit mondjak tőbbet uraim! mit el- 

mondottam is, csak ismétlése volt - tudom - 

annak, mit önök egy-egyen kebleikben éreznek, s 

nem is ez érzelmek itteni ismételt kifejezése a 

czél, de kell hogy intézkedjünk a módjáról annak, 

hogy mikép jusson az a király magas szine elé; 

érzelmeinket a trón zsámolyáhoa miként juttatni: 

ez mai tanácskozásunk egyedüli czélja, ez , s ma 

ezt elmondhatom nem a vita tágya, ez ma örő- 
műnk alapja. 

Midőn a gyülést ezennel megnyitom, bizva 

abba, sőt határozottan tudva, hogy eltérő nézetek 

nincsenek, a részletekre vonatkozólag bátor leszek 

egy tervezetet előterjeszteni. 

A szegediek javára. 

Agrótf Károlyi-család elhatározta, hogy 

Szegeden ötszáz embe1 számára népkonyhát fog fel- 

állitani és két hónapon át fentartani. A főrangu 

család nemes elhatározása valóban méltó a névhez, 

melyet visel, s a hagyományokhoz, melyeket e ki- 

váló névhez őseitől örökölt. A népkonyha felálli- 

tására az intéskedések folyamatban vannak. 

Rómában is alakult Szeged részére gyüjtő- 

bizottság Pa ar gróf és Haymerle báró ott
ani 

osatrák-magyar nagykövetek védnőksége és Seil- 

ler báró és Wrede herczeg nagykövetségi ta- 

nácsosok elnöksége alatt. 

A római sajtó e vállalatot a legmelegebben 

ajánlotta az olvasók figyelmébe, jóllehet a bizot
t- 

ságba - mely egészen osztrák-magyar jellegű -
 

egy olasz se vétetett fel. A hivatalos lap a követ- 

koaő malog szavak kiséretében ajánlja ejótékony- 

sági vállalatot: „A Tisza és Maros kiöntései Sze- 

ged virágzó magyar várost csaknem teljesen el- 

pusatitották s nagy katasztrófát idéztek elő, mely- 

nek számos emberélet esett áldozatául. A czivili- 

zált népek kötelessége a szerencsétlen város segit- 

ségére sietui s mind Francziaországban, mind An- 

gglországban már nyitottak aláirásokat és gyüjtéseket 

a vizkárosultak javára. A phiiantrópikus szellem, 

melyről országank már ismételve adott bizonyitéko- 

kat, és a rokonszenv kötelékei, melyek Olaszországot 

az osztrák-magyar császársághoz fűzik, biztositanak 

róla, hogy a mi nemzetünk se fog egy más műőgött 

sem elmaradni, s oly nagy szerencsétlenségben, mint 

a minő a szegedi, eredményes főölsegélést fog nyuj- 

tani. A bizottság első jegyzéke 4000 lirát mutat fel. 

Milanoban, Turinban és Genuában is gyüj- 

tenek a szegediek javára. 

Irodalom és müvészet. 
- Liszt játéka volt a tegnapelőtt a fő- 

város eseménye. Játszott a szegediek javára oly 

sikerrel, a minőt csak ő képes előidézni. - A 

nagy számu és diszes közönség minden szám 

(Schubert gyászindulójn, , Petőfi szellemének", Can- 

tigue", dameur", rhapsodia,) után lelkesen tap- 

solta a páratlan jó embert és még páratlanabb 

müűvészt. 
- Felekiné-Munkácsi Flora, a nem- 

zeti szinház ünnepelt művésznője, csütörtökön, 

e hó 20-án, lépett föl először Székesfehér- 

várott, hova vendégszereplésre ment, Stuart 

Máriában; szombaton pedig, 22-én, Szigligeti 

tragediájában, Valeriában, mutatta be a sz.- 

fehérvári közönségnek páratlan művészi játóékát. A 

szinházat természetesen mindegyik alkalommal z8u- 
folásig töltó meg. 

Szeged és környéke árvizkárosultjai 
javára 

Kolozsvártt adakoztak és pedig élelmi szerekben: 

Laber Mihálynó 1 sonka, 2 kigr. kávó, 121/. 

kigr. liszt, 4 kigr. rizs, 4 Itr. lencse, 3 Itr. bab, 

3 kigr. czukor, 1 Itr. száritott bab, Kugler Tol- 

nafy Rozsa 1 kenyér, 1 sonka, 10 üveg bor, 50 
drb. alma, 1 véka burgonya, Balog Károly 1 ke- 

nyér, 1 sonka, Dézsy Sándor 1 drb, füstűlt hus, 

1 drb. szalonna, 1 véka burgonya, 8 koszoru hagy- 

ma, Maschin Antal 2 kenyér, 1 drb. szalonna, 

Balogh József 2 kenyér, 1 drb. szalonna, 1 son- 

ka, 1 véka burgonya, Halász István 1 kenyér, 

Farkas Márton 1 kenyér, 1 drb. szalonna, Kauf- 

mann Samuné 1 Itr. borsó, 1 Itr. lencse, 1 Itr 

zsemlyekása, Winkler István 2 kenyér, 2 drb. 
szalonna, 50 drb tojás, 5 szoszora hagyma. Kor- 

buly József 2 kenyér, 1 drd szalonna, Wolfgang 

Jakab 2 kenyér, Mester György 2 kenyér, 

Pörzsölt Ferenczné egy kenyér, Román János 1 

kenyér, Kilin János egy kenyér, két sonka, Jan- 

csó Ferencz 1 kenyér, Bogyó István 2 sonks, 

Juhász János 3 kenyér, Balogh István]1 kenyér, 

1 üveg bor, Öetvös Gergely 1 kenyér, Pertinger 

József 4 kenyér, Istvánfy János 2 kenyér, 3 drb. 

szalonna, 2 koszoru hagyma, Gyuriis György 3 

drb. szalonna, Marchart József 1 sonka, 3 Itr. 

borsó, 3 Itr. lencse, 3 Itr. bab, Kováts János 1 

kenyér, Rámpák Pál 1 kenyér, 1 véka burgonya, 

2 Itr. bab, Danielisz Adolf 1 kenyér, 2 Itr. zsir. 

Silberer Lipot 1 drb. füstölt hus, 1 drb. szalon- 

na, Kováts József 1 kenyér, 3 koszoru hagyma, 

Nagy Mózes 1 kenyér, Kováts Pál 1 kenyér, 2 

üveg bor, Kotisch József 2 kenyér, 4 ltr. bab, 

Károlyi Géza 1 kenyér, 1 drb, szalonna, Pap 

Zacharias 8 kosz. hagyma, 1/, ltr. bab, Zauberer 

József 1 kenyér, Kozma József 1 kenyér, 1 s0n- 

ka, Russ Ambrus 1 kenyér, Bak Sándor 1 ke- 

nyér, 1 sonka, Fekete János 6 koszoru hagyma, 

Scheicz Pál 2 kenyér, 3 koszoru hagyma, Mádai 

N. 3 kenyér, Pató S. 2 drb füstölt hus, Rivnák 

K. A kenyér, Herczeg Üdön 1 kenyér,2 drb. sza- 

lonna, 3 üveg bor, Hasitz Gyula 1 kenyér, 1orb. 

szalonna, Darvassy Lajos 1 sonka, Nemetzky Fe- 

renczné 1 kenyér, 2 Itr. xsir, 1 kigr. liszt, Soly- 

mosy Pál 1 kenyér, 6 koszora hagyma, Liebrich 

Gyulánó 1 kenyér, 1 drb. szalonna, 1 sonka, 1 
üveg ugorka, Fülőp Gyula 8 kenyér, Kápláni Mi- 

hály 1 kenyér, 1 sonka, Kukla Józsefné 1 ke- 

nyér, Major Jánosnéó 1 kenyér, 6 koszoru hagy- 
ma, Kiss Mária 2 kigr. liszt, Tárczy Péter 1 ke- 
nyér, 1 drb. szalonna, Goppold Károly 10 koszo- 
ru hagyma, 20 Itr. bab, Stocz Antal 2 kenyér, 

Melicskó Frigyes 2 kenyér, 1 sonka, 10 Itr. 
cse, Silai Lajosné 2 kenyér, 1 sonka, 3 koszoru 
hagyma, 3 Itr. bab, Faragó István 2 kenyér, 1 

sonka, 1 Itr. zsir, 1 ltr. tepertyüű, 2 koszoru hagy- 

ma, 1 Itr. borsó, 2 Itr. lencse, Kaufmann Samu 

mérnök neje 5 üveg befőtt, Bain Achillesné 4 

kenyér, Gyulai Péterné 2 kenyér, D-ák Ádám. 
né 2 kenyér, 5 Itr. bab, Ziegler Gyula 2 kenyér, 

Nagy Ferencz 2 kenyér, 30 drb sütemény, Len- 

gyel Boldizsár 1 kenyér, 1 sonka, Bogyanacz An- 

tal 74 drb. tojás. 

Ruhanemüekben. 

Reil Dánielné 43 rőf karton (uj), Macskási 
Sámuelné 1 férfi téli kabát, 1 női felőltő, 4 drb. 

mellény, özv. Varga Ferenczné 3 női ujjas, 1drb 

karton, 2 ágytakaró, 6 kendő, ? szoknya, 4 női 

ing, 2 köntös, 1 kötény, 1 főkötő (téli), Steger 

Kornhauser Julia 1 férfi nyári kabát, 3 p. harisznya, 

1 kötény, 3 női köntös, 2 női ing (uj), 1 szok- 

nya, 6 párnahaj, 3 törölköző, Rucska János 10 

fórfi ing, Bakcsi Mária 1 férfi nyári kabát, 2 

mellény, 1 kalap, 1 női ujjas, 2 férfi, 3 női ing, 

2 lábravaló 1 sháwl, Göllner Károlyné 1 női uj- 
jas, 1 kendő, 2 női ing, 2 lábravaló, 2 p. czipő, 

Ferenczi Ignácz 10 p. czipő (u)), 2 p. csizma (uj) 

ifj. Tauffer József 1 mellény, 5 férfi kalap, 6 

férfi ing, Nagy Ferencz 1 téli férfi kabát, Schias- 

ky Mihályné 1 p. harisnya, 1 p. czipő, 2 ken- 

dő, 3 gyermek rékli, 2 fersing, 2 kötény, 3 

női ing, 1 főkötő, 3 párnahaj, 2 női ruha. Öz- 
vegy Schilling Jánosné 2 női ujjas, 6 p. ha- 

risnya. Dindár h. főhadnagy 1 eső-köpeny, 1 női 
nyári felső, 1 női kalap, 8 p. harisnya, 2 férfi 

ing, 2 lábravaló, 1 schawl, 2 p. czipő. Varga M. 

és Dízsa Rakhel 1 mellény, 2 zsebkendő, 1 nói, 

ujjas, 1 kendő, 1 szoknya, 1 női ing, 2 főkötő, 2 
törölköző, 1 lepedő, 1 rékli, 2 asztalkendő, Gyer- 

gyai Árpádné és Bokros Elekné 1 férfi nyárika- 

bát, 1 nadrág, 2 mellény, 26 pár barisnya, 2 

ágytakaró, 4 kendő, 1 szoknya, 1 női köntős, 4 

rékli, 2 pár gamáschli. Kováts József 1 férfi téli 

kabát, 1 női felső, ifj. Fried Adolfné 1 női uj- 

jas, 1 kendő, 3 szoknya, 2 férfi ing. 

(Folyt. köv.) 

Adakozások az alföldi vizkárosultak 
javára. 

A lapunk tegnapi számában Szász Margit 

és Szebeni Róza kisasszonyok gyüjtéseként nyug- 

tázott 110 frt 30 krnyi összeg a következöktől 

gyült be: Száva Margit 5 írt, Szebeni Róza 5 

frt, ifj. Zakariás Lukácsné 5 frt, őzv. Száva Ist- 

vánné 4 frt, Fárao Simon 3 frt, Fejér Miklós 2 

frt, Dájbukát Dávid 2 frt, Zakariás Izsák 2 fírt, 

özv. Fejér letvánné 2 frt, Ferenczy Albert 2 frt, 
dr. Zakariás István 2 ífrt, Fejér István 2 frt, id. 

Száva Kristofné 2 frt, Koncz József százados 2 frt, 

Potoczky Antalné 1 frt, Jakab István 1 frt, özv. 

Dájbukát Istvánné 1 frt, Szultán Gergely 1 frt, 
ifj. Száva Kristof 1 frt, Szebeni Márton 1 fírt, 

id Zakariás Kristofné 1 írt, id. Zakariás Zakinó 

1 frt, br. Wardener 1 frt, Zakariás Dávidné 1 

frt, Zakariás József 1 írt, Zakariás Péter 1 frt, 

Djiatkievics János 1 frt, Györfy János 1 frt, 
Maxim Jánosnó 1 frt, Plecker Károly 1 frt, Izsák 

Antal 1 frt, ifj, Rozsa Györgyné 1 frt, Imre 

Sándor 1 frt, Tamás János 1 frt, Orbán csendőr 

1 frt, A csendőrök 1 írt, Minier Lajos 1 frt, 

Szőcs Imre 1 írt, Lener Venczel 1 frt, Mánya 
Kristof 1 frt, Lázár Domokosnéó 3 frt, Száva Lu- 

kácsné 3 frt, Vajna Tamásné 2 frt, Császári tisz- 

tikar 6 frt, dr. Tánn 1 frt, Szőócs Mártonné 1 

frt, Bonyhay Róza 1 frt, Pál Joákim 1 ífrt, 

Schlauf György 2 frt, Dozsa Gáborné 1 frt, dr. 

Szabó Gyuláné 1 frt, Deák Ignáczné 1 frt, Böjte 

Endréné 1 frt, Böjthe Sándornó 1 írt, Domokos 

János 1 írt, Feneel posta hivat. 1 frt, Szenkovics 

Manó 1 frt, Potocaky Péterné 1 frt, Potoczky 

Alajosnó 1 frt, ifj. Potoczky Gergelyné 1 frt, 

Potoczky János 1 frt, Szabó Miklós 1 frt, Lárenc 

László 1 frt, Láng József 50 kr, Szebeni András 
50 kr, Bárky Zsofi 50 kr, Dájbukát Jakab 50 
kr, id. Száva Kristof 50 kr, Sándor Gergely 50 
kr, Egy valaki 50 kr, Teutsch Sámuel 50 kr, 

Dániel Antal 50 kr, Tőke Györgyné 50 kr, őzv. 

Zakariás Lukácsné 50 kr, Gergely György 50 kr, 
Leicht Jánosné 50 kr, id. Rozsa Györgyné 20kr, 

Csáky József 50 kr, őzv. Zakariás Lukácsné 50 

kr, Domokos Imréné 50 kr, Orbán István 40 kr, 

Valaki 20 kr, Grünné 20 kr, Domokos Istvánné 

20 kr, Sáska Lukácsnó 20 kr, Sipos Péter 20 kr. 
Borbola 10 kr, Kozma János 10 kr, Antal János 
10 kr, Egy valaki 50. Összesen: 110 írt 30 kr. 

Ujabban adakoztak: Doktor Fischer Lajos 

5 forint. 
Eddigi gyüjtésünk eredménye 1470 frt 2 

orb. arany, 3 drb. egy frtos, 1 drb. másfélforin- 
tos tallér, 7 drb. ezüsthuszas. 

Megemlitvén itt, hogy a második küldemé- 
nyünkről, azaz 617 frt 64 krról szóló nyugtát a 

hivatalos lap hozzánk a mult vasárnap érkezett 

száma hozta, tudatjuk, hogy a nálunk levő ösz: 

szes küldeményt a ma délutáni postával elküldjük; 
adományokat természetesen ezután is örömmel fo- 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1879. márcz. 28. 

-A foöldmivelés-, ipar- és kereskede- 
lemügyi m, kir. miniszter által állandó gazdasági 
tugósitói tiszttel megbizattal, Csikmegye területére, 



a gyergé-tölgyesi jarásban I) eá k János, a csik-sze- 
redai járásban Thersel Endre, a ditrói járásban 

Bajkó Mór és Csiby Péter, a gyergyő-szent-mik- 
lósi járásban Deér Venczel és a csik szépvizi já- 
rásban Deák Ignácz. 

- A nemzet hazatiságához 
és emberbaráti szeretetéhez folyamodunk itt 

ujolag szerencsétlen alföldi testvéreink érde- 
kében. A király, a legelső magyar ember 
könnyei lehetlen, hogy könnyre ne fakasszák 
e hon minden gyermekét s a fájdalom, mely- 

ben ő vele egy világ osztozik, ne nyilaljon 

a magyar ember szive mélyébe. Az anyát, 

ki ölelve gyermekeit élve temettetett a haul- 
lámok közé, nem támasztja életre a részvét, 

de a kiknek egy élet keresménye pusztult el 
s keserübbé leit számára az élet, mint a ha- 

lál, a nemzeti és emberbaráti szeretetnek 
kell letörülni könnyeit. Külföld meginditó 

módon fejezte ki részvétét a szerencsétlen ide- 

genek iránt, legyen a nemzet könyörületes 

saját vére iránt. 
- A királyné hazaérkezése. Dub- 

linbol jelentik a „Times"-nak márcz. 23-ról: Az 

osztrák császároé, az ottani szenvedők jajkiáltásá- 

tól elhiva, kénytelen volt irlandi mulatozásának 

hirtelen véget vetni. A királynét és kisérete egy 

részét külön vonat vitte Kilcok-állomásról Dublinba, 

hol egy órakor érkezett meg. Intézkedések 
tétet- 

toek a közönség behatolása ellen, de azok sikerte- 

lenek voltak. - Az indóházon kivül sürű tőmeg 

gyült össze, mely látni akarta a királynét; kife- 
szitette az egyik kaput és beőzönlött a pályaud- 

varra, ugy hogy a királyné, kit Lichtenstein her- 

ezeg és Festetics grófné kisértek, alig birt kocsi- 

jához jutni. Sir Ralpb Cusack, a vasuttársulat el- 

nöke jelen volt és utat tőrt a királyné számára. 
Midőn a királyné a kocsiba szállt, a tömeg har- 

sány cheerkiáltásba tört ki. A királyné a Phoenix 
parkon át a Shelbourne-hotelbe hajtatott, hol 3 

órakor érkezett meg. Este 6 órakor Marlborough 

hg. és neje tisztelegtek a királynénál, ki aztán 

Foibes ezredes és Middleton kapitány társaságában 

ebédelt. Hét órakor a királyné folytatta utazását. 

Mellékkapun távozott a szállodából és igy a fő- 

kapu elé gyült tömeg a királynának szánt ováczió- 

ban csak a kiséretet részesithette. A királyné a 

tengerparthoz hajtatott és külön gőzősen a Sham- 

rockon folytatá utját Holyheadbe. - Mint Bécsből 

értesitenek, a királyné tegnap délelőtt 10 órakor 

a nyugoti vasut különvonatán szerencsésen meg- 

érkezett. Midőn a vonat a perronra érkezett, Ő 

Felsége neje üdvözlésére a szalonkocsiba sietett, 

honnét pár percx mulva mindketten kiszálltak. Ki- 

rály ő Felsége üdvözölte a királyné kiséretét, 

mely időközben szintén leszállott a vonatról és a 
királynét karján vezetve, elhagyta a pályaudvart, 

honnét kétfogatu udvari kocsin a burgba baj- 

tattak. 

- Az erdélyrészi házlipar- és ipar- 

fejlesztő egylet választmánya a b.-bunyadi gyer- 

mekjátóktanműhely mellé a kalotaszegi 
vidéki választmány tagjaivá megválasztotta : Gyar- 
mathy Zsigmond, Agh Ferencz, tiszt. Ignácz Ká- 

roly lelkész, Gagyi Samu oskolai igazgató, Bar- 

csay Domokos, Mátyás Ferencz városi biró, Ele- 

kes Antal urakat, továbbá M.-Valkóról Mihálcz 

Elek ev. ref. lelkész, Zsobokról Mike Lajos, M.- 
Bikalról Szabó Gyula, Maróth Lakáról Pap Ana- 

niás, Zentelkéről b. Józsika Samuel urakat. Evá- 

lasztmánynak feladata leond az egylet közhasznu 
müködését Kalotaszegen közvetiteni s a mig több 
tanmühely lesz felállitható, különösen a b.-h u- 

nyadi gyermekjátékt anműhely műkő- 

dését előmozditani, a tanitó munkálkodását ellen- 
őrizni, javaslatait meghallgatni, a netán mu- 
tatkozó hátrányok, hiányok elenyésztetése iránt 

az oskolai gondnokságaál lépéseket tenni, illető- 

leg egyletünk központi választmányához javasla- 

tokat tenni, a tanműhely koronkénti meglátoga- 

tása iránt intézkedni, szóval odahatni, hogy az 

egylet a maga elé tüzött áldásos csélt e vidéken forintot adni az árvizkárosultaknak. Megható, a 
elérhesse. 

- A n-szebeni katonai parancsnokság- 
tól két fontos pályázati értesitést vettűuk. Az egyik 

szerint a jövő oskolai évben a katonai nevelőinté- 

zeteknél egy alapitvány jő üresedésbe, melyet 

Kovács Miklós erdélyi püspök korábbi székely- 

határórök családjából származó székely fiu számá- 

ra tett le. A közelebbi feltételek iránt, minden 

hadtestnél vagy kiegészitési parancsnokságnál fel- 

világositást lehet szerezni. A másik arról értesit, 

hogy Eisenstadtban a harmadik katonai alreális- 

kola állittatván fel, 340 egész és fél állami ösz- 

töndij, és 136 magán és országos ösztöndij hely 
lesz betöltendő. 

- A halak ivarzási idénye tudvalevőleg 

ápril és május hó. Ez idő alatt mind a nemzet- 

gazdaság, mind a fenálló törvények a halászat 

minden nemét szigoruan tiltják, ami nagyon ter- 

mészetes is, mert ilyenkor a halászat csak a hal- 

állomány pusztitását vobja maga után. Nagyon 
czélszerű lenne tehát, ha a törvényhatóságok most 

a maga idejében kiadott rendeletekkel figyelmez- 

tetnék erre a halászokat s egyuttal szigoruan őr- 

ködnének a tilalom szoros megtartása fölött. Csak 

practicus halászok a megmondhatói annak, hogy 

mekkora kárt tesz a haltenyészetben az, hogy 

lelkiismeretlen emberek a tilalmi időben is foly- 

tatják a halászatot, minek következtében, mint 

szakértők állitják, már több folyónkban észrevehe- 

tően lespadt nehány év óta a halállomány. 

- A koloszsvári kőözvacsorára tőrtént 

adakozások kiegészitésénl megemlitjük, hogy §i 

pos Gáborné nem egy, hanem két forintot adott s 

Tóth István 4 kupa asztali bort. 

- Hymen. Veszpiémi Lajes adófelügye- 

lőségi számtiszt, a napokban jegyezte el Kornéli 

János adófelügyelői vezető számtiszt kedves leá- 

nyát Kornéli Józephint. Boldogságot kivánunk ez 

uj frigybez. 

- Tordai hirek. A czegedi árvizkáro- 

sultak iránti részvét városunk áldozatra kész kö- 

zönségét is annyira magával ragadta, hogy örőm- 

mel siet felhasználni minden alkalmat, ba fillérei- 

vel a nyomor enyhitéséhez - habár kis mérvben 

is - hozzájárulhat! Ebben az elismerést érdemlő 

tényben találjuk magyarázatát a tordai nőegylet 

által a szegedi vizkárosultak javára f h5 26 kán 

rendezett „fillérestély? sikerültnek is; a mely fillér- 

estély a következő érdekes műsorozattal vette kez- 

detét: 1. Nyitány: férfi négyes a tordai dalkör 

által. 2. Felolvasás ,A mások szenvedése" 

czimmel Moldován Gergely által, melyben a Sze- 

ged városát ért csapás ismertetését egy hasonlat 

álval adta meg, megkapó vonásokkal festvén a 

mult században (1755) Lissabon városát ért bor- 

zasztó katasztrófát. Felolvasó reményét fejezte ki 

Szeged ujra felvirágzása iránt; s midőn kinyi- 

lalkoztatta, hogy az alföld gyöngye Szeged rom- 

jaiból nemsokára szebb valóra kél, mert az ujjá- 

teremtés munkájában nagy mesterünk aki- 

rály", a szép számu közönség lelkesült éljenzé- 

sekben tört ki. 3. Faufare Militaire par F. Aecher, 

előadva szép sikerrel Osztián Irma k. a. által. 4. 

„Az árvizi hajós Vörösmartytól, szavalva kifejező 

erővel Nagy Olivér által. 5. Magándal, Alexander 

Richárdtól, énekelte zongora kiséret mellett Váradi 

Luiza k. a. 6. Magyar népdalok, zongorán előadta 

szép gyakorlottsággal Csongvai Domokosné urazz- 

szony. 7. Záradékul: férfi négyes a tordai dalkör 

által. Talán emlitenem se kellene, hogy a fillér- 

estélyt egész kivilágos viradtig tartó táncz zárta 

be. Az estély az árvizkárosultak részére 120 frt 

hasznot eredményezett. Torda város községe a 

f. hó 26-án tartott közgyülésében a szegedi ár- 

vizkárosultak részére 500 forintot szavazott 

meg. (n.) 
- Az alföldi vizkárosultak javára Deésen, 

vasárnap 1879. márczius 30 ik napjáu a szinház 

teremben az állandó műkedvelői szintársulat által 

,Az üldözött honvéd" fog előadatni, mely 

alkalommal a műkedvelő társulat zeneosztálya is 

közreműüködik. 

- Másutt is kellene. A győrmegyei 

tanfelügyelő a megyei összes községi előljárók el- 

len fegyelmi vizsgálatot kért, mivel a nagymér- 

vü iskola-mulasztások ellen nem léptek fel a tőr- 

vény szigorával. : 

- Szeged és a bibliai özvegy ada- 
kozása. A „Néptanitók Lapja" közelebbi szá- 
mában e lap derék szerkesztője Gyertyánffy 

István, ki egyszersmind a budapesti I. ker. áll. 

tanitóképezde igszgatója, gyüjtésre és adakozásra 

szólitván fel a néptanitókat, közli a vezetése alatt 

álló iutézet tanárainak és növen dékeinek 

adakozását az árvizkárosultak javára. Ez adako- 

zásban a bibliai özvegy megható képe áll előttünk. 

Ugyanis tudvalevőleg a tanitóképezdék növendékei 
legnagyobb részben annyira szegénysorsuak, hogy 

a népoktatási törvény 92. §. értelmében nyujtott 

ingyenes ellátás (köztartás) nélkül tanulmányaikat 

sem folytathatnák. Ilyenek levén a budai tanitó- 

képezde növendékei is, készpénzt nem adhattak: 

ám a jó sziv leleményes - s az ifjak elhatároz- 
ták, hogy koplalás által fogják öősszesze- 

rezni a szegedieknek adandó segélyt. 

Felajánlották az intézetből nyerendő köztartásuk egy 

részét oly módon, hogy bizonyos számu ebéd- 

jükről vagy vacsorájukról lemondván, 

ennek pénzértéke az intézet péztárából 

az árvizkárosultak javára fordittassék. 

Egy ebéd vagy vacsora ott, ex idő szerint, átlag 
25 krba kerűl s igy a ki p, o. négy napi ebéd- 
jét vagy vacsoráját feláldozá, képes volt egy egész 

mint a jó fiuk névsorát olvasva látjuk: 4 ebéd 1 

frt, 8 vacsora 2 frt, 10 ebéd 2 ífrt 50 kr. stb.; 

számosan félhónapi vacsorájukról mondtak le, hogy 

3 frt 75 krt adhassanak. És ily módon ez az 
egyetlen intézet kétszáztizenkét írt és 9 krt 
gyűüjtött össze. Kell-e ide még valamit hozzá- 

tennünk? (,Erd. Prot. K.") 

- A szegedi okos csizmadia. Álta. 
lános feltünést keltett Szegeden a Rókus temp- 
lom környéken a budai országut jobb oldali ház- 

sorának romjai között egy sajátságos alkatu jár- 

mű. Hat darab üres tizakós hor dó egy- 
mástól mintegy 4 méter távolságban oly formán 

volt felül reájuk erősitett gerendák és ezekre sze- 
gezett pallók által összefoglalva, hogy az egész 

jármüű tágas és erős tutajt képezett. E tutaj tel- 

jes biztonsággal lebegett a habok felett, és egy 

egész családnak tagjait, nemkülömben nagy hal- 

maz ingóságát egész könnyedén hordhatta és her- 

dotta is. Szegeden nevetve beszélték el, hogy e 

különös szerkezetű jármű egy becsületes csizma- 

dia mesteré, ki azt azonnal, a mint a percsorai 

töltés-szakadás megtörtént, családja többi tagjai- 

val, házán kivül az utczán készitette, és ott min- 

denki szemeláttára és szomszédjainak incselkedé- 

sei daczára - kik őt Noénak, uj rendszerű 
vi- 

zijárművét pedig „Noé bárkájának? gunyolták, 

egy egész hétig a keritéshez kötőzve tartotta. 

Ezen okos embert a vész készen találta. Ingósá- 

gait azonnal, a mint 11-én este a szélvibar kez- 

dódött, e tutajon biztosságba helyezte, és ma már 

nagy erkölcsi elégtétellel mondhatja el magáról, 
hogy Szegeden ő a legokosabb ember. 

- Tápé község nevében a kőövetkező s0- 

robat intézik a „P. N."-hoz: A hazai lapokból 
átalában azon szomoru tudomásra jutottunk, hogy 
a percsorai töltés elszakadásával bekövetkezett ka- 

tasztrófa folytán végpusztulásra jutott városok és 

községek közül egyedül Szeged város az, a mely- 

nek leirhatatlan szerencsétlen sorsa résztvevőleg 

ecseteltetik, a minek aztán az a természetes kö- 

vetkezése, hogy a szerencsétlemség iránt felébresz- 

tett emberbaráti részvét általában ez iránt nyil- 

vánul s a könyöradakozások, mondhatni, nagyon 

csekély kivétallel egyedül ennek fölsegélésére té- 

tetnek. Ezen állapot ugy tünik fel, mintha mi, a 

kik ugy e haza, mint mások és önmagunk iránti 

kötelességeinket mindenkor lehető pontossággal tel- 

jesitettük és a kik mások mulasztásának estünk 

áldozatul, nem is agyanazon hazának gyermekei 

volnánpk. Pedig a szerencsétlenségből nekünk épen 

ugy kijutott, mint a szegedieknek, mi épen ugy 

koldusbotra jutottunk, mint a szegediek, mi épen 

ugy vagyunk fedél és kenyér nélkül, mint a sze- 

gediek, nekünk épen ugy keresztül kell élnünk a 

katasztrófa minden szerencsétlenségét, mint a sze- 

gedieknek s ezenfelül nekünk még a jövő miatt is 

aggódnunk kell, nem ugy mint a szegedieknek, a 

kiknek jövő sorsa iránt maga az ország érdeklő- 

dik. Nekünk aggódnunk kell az iránt, hogy ránk 
nézve életkérdést képező elrombolt védtöltés kiépit- 

tetik e, mert enélkűl itt élni egyátalán nem lehet. 

Ezen tudat reánk nézve nagyon elszomoritó és le- 
sujtó, s e szomoruságunkban egyedül csak kirá- 

lyunk azon kegyelme nyujt vigasztalást, melylyel 

minden szerencsétlenül járt alattvalója iránt egy- 

forma részvéttel nyilatkozik és gondoskodik. Hogy 
az emberbaráti részvét a mi szereucsétlenségünk 

iránt is felébredjen, kérjűk t. szerkesztő urat, le- 

gyen kegyes jelen közlésünket becses lapjában fel- 

venni. Tisztelettel stb. Tápó község közönsége. 

- A külföld Szeged iránti részvétének 
már eddig is igen szép és eklatáns példáit adta. 

Ezek közé tartozik az is, hogy a párisi képes 

lap, az „Illustration" a szegedi katasztrópha al- 

kalmából 11 képet közöl Szegedről. Föl van ezek 

belsejében tüntetve Szeged pontos tervrajza, a vá- 

rosrészek, utczák s nevezetesb épületek megneve- 

zésével; a másik Szeged környékét mutatja: a 

többiekben a reáliskola, Széchenyi tér, banképü- 

let, városház stb. vannak bemutatva a franczia 

közönségnek. A szöveget a képhez Julia Alfréd 

irta, ki a statisztikai congressus alkalmával meg- 

fordult Szegeden s ugy látszik, hogy jó emlékek- 

kel viseltetik a szerencsétlen nagy város iránt, 

mert igen rokonszenvesen s a mi fő, alaposan és 

tájékozottsággal ir róla. E képek a vizár előtti 

korból valók s miután Szegednek legkiválóbb épü- 

leteit és pontjait tüntetik föl, a franczia közön- 

ségre ie azt a hatást gyakorolják, hogy itt egy 
művelt és előhaladott culturáju, népes város 
ment tönkre. - Az árviz pusztitásait föltüntető 
képeket csak ezután fogja közölni a nevezett pá- 

risi lap, a helyszinére leküldött rajzolójának váz- 
latai után. 

- Hogy menekülhetünk meg az 
árviatől. Lonkay Antal, a „M. Állam" szerkesz- 

tője módját találta, hogy lehetne elejét venni an- 

nak, hogy Magyarország örökre megszabaduljon 

minden árvizveszélytől s erre vonatkozólag javas- 
latot tesz a kormunynak a kővetkező hat kemény 

pontokban: A szegedi csapás, mondja a szerkesztő 
ur, mindenesetre országos csapás, a mennyiben 

annak előidézésében bünrészea az egész ország. 
Nem elég tehát országszerte adakozni, sem Sze- 

ged uj felépitését elhatározni; mert utóvégre az 

ur haragja ellen nincs védelem. Itt az 
egyedüli gyógyszer csak ez lehet: 1. az államot 
az egyháztól elválasztó s az iskolákat elközösitő 

liberalis elvnek kiküszöbölése, 2. szigoru 
törvény az uzsora, sikkasztás, szédelgés, lopás, 

s az állami hütlen gazdálkodás ellen; 3. az át- 

kos szabadkőmivesi páholyok kegyelem 
nélküli bezárása; 4. gyors igazságszolgáltatás; 5. 
a destructiv"iránya napisajtó megfékezése 
s a ledér, kicsapongó szinpad derekas meg- 
rendszabályozása; 6. Budapesten a vallás és er- 
kölcsős szellem előmozditása szempontjából egy 

püspöki szék felállitása, (vagyis hogy az eszme 
kivitele pénzbe ne kerüljön, az esztergomi érseki 
szék lenne Budapestre áthelyezendő a káptalan 
egy részével együtt. - Igy aztán ki lennének 
békitve egymással a haragvó istenek, s mi bizto- 
sitva lennénk örökre az áradások ellen. 

- Kossuth atyjának sirja. Alsó-Da- 
basról a következő levelet vette: a P. N. A „Pesti 
N.7-ban Kossuth Lajos atyja siremléke ügyében, 

egyrészről Zlinszky Istvánné asszonynak Kossuth 
Lajoshaz intézett kérő, másrészről pedig Kossuth 

Lajos hazánk nagy fiának, mintegy keble fájdal- 

mából kelt válaszlevelét olvasva, alulirott ugy az 
olvaso közönség felvilágositása, mint az illető, s 
emlitett felek netaláni lelki aggodalmainak elosz- 

latása és megnyugtatása tekintetéből moralis kö- 
telességemnek ismerem kinyilatkoztatni, hogy az 

alsó-dabasi reform. egyház [birtoktulajdonát tevő, 
ugynevezett ó-temetőt, melyben több jeles uri 
családnak sirboltja és siremléke áll, s egész ke- 
gyelettel gondoztatik, az alsó-dabasi reform. egy- 
háznak „egyéb czólokra is forditanis soha szándé- 
ka nem volt és jelenleg sincs, mint épen rendel- 

tetése cséljára, t. i. a tetmetkezésre. Ennek foly- 

tán határozottan állithatom, hogy Kossuth Lajos 

boldogult atyjának az alsó-dabasi ref. ó-temető- 

" 

ben pihenő hamvai - a 40 éves sirinyugalom- 

ból kizavartatni, annyival kevésbbé ásó vagy eke- 

vas által szótszóratni semmi szin alatt nem fog- 

nak. Kontra Sáudor, az alsó-dabasi ref. egyház 

lelkésze. 
- Kiutasitott uzsorások. Bécsből ujab- 

ban három nótorius uzsorást utasitottak ki, név- 

szeriut Jéger Francziskát, Lembergből, 45 éves, 

férjes; Edelstein Salamon 32 éves Tarnovból nős, 

Hulles Mór 25 éves, Lembergből nőtlen. Hulles 

tisztekkel, Edelstein pedig északi vasuti tisztvi- 

selőkkel uzsoráskodott, az asszony pedig rend- 

őrökkel. Mindhárman felfolyamodtak a kiutasitás 

ellen. 
- Az uzsora ellen. A prágai katonai 

parancsnokság egy hirdetményben felszólitja az 

összes tiszteket, hadapródokat és katonai hivatal- 

nokokat, hogy a mennyiben uzsorások által per- 

rel s végrehajtásokkal üldöztetnének, tegyenek er- 

ről azonnal jelentést a parancsnoksagnak, hogy ez 

az uzsorások ellen azonnal megtehesse a rendőri, 

esetleg bünfenyitő törvényszéki feljelentést. A tőb- 
bi katonai parancsnokságok is ugyanily hirdetmé- 

nyeket fognak kibocsátani. 
- Egy lakoma Chicagóban. Dr. Ro- 

senspitz Sándor, Amerikában tartozkodó hazánkfia 

irja: Gerster Etelka urnőről azt kivánom emliteni, 
hogy Chicagóban az összes 36 állam és 10 terri- 

torium leggazdagabb és legbüszkébb aristocraticus 

családjai által vendégül meghivattatván, a meghi- 

vást, melyet bárki más szerencsés kitüntetésnek 

tartott volna, el nem fogadta; hanem igenis el- 
fogadta egy Kassáról származott Polácsek nevüiz- 

raelita vendégszerető meghivását; ki is a párat- 

lan „magyar csalogány" tiszteletéra chicagói mű- 

vészeti és egyéb mindennemü notabilitásokat in- 

vitálván, oly fényes fogadtatást rendezett, hogy an- 

nál különbet még a nagy, fél millió lakést tartal- 

mazó Chicagó sem látott. - Pedig Polácsek ur 

éppen nem gazdag ember - hanem chicagói mü- 

kedvelők, kiknek, mint mindenkinek, a kedves ma- 

gyar dalnok, szivét és lelkét hóditotta meg, - 

azok segitették Polacsek urat a ritka élvezetteljss 

mű- és társasági estély előkészitésében. 

- Szent-Pétervártt márczius 26-án a 
harmadik osztály főnöke, Drentelen főhadsegéd 

ellen merénylet követtetett el, mely Sz.-Pétervá- 

rott nagy izgalmat keltett. A Neva-part tömve 

volt sétálókkal, és 50-50 lépésnyi távolban rend- 

őrök voltak felállitva. Délelőtti 10 óra tájban 

megjelent Drentelen tábornok, harmincz tiszt je- 

lenlétében. Ekkor hirtelen két lővés dördült el, 

melyeket egy tiszteségesen öltőzött férfi tüzes 

arabs paripáról a tábornokra irányzott. A me- 

rénylettevő azután tova vágtatott a Semenov-ut 

felé, felhasználva az álmélkodás. első pillanatát, 
mely alatt a sok ezernyi főre szaporodott tömeg 

tétlenül bámészkodott maga elé. A csendőrök ül- 

dözőbe vették a menekülőt, kit már csaknem el- 

értek, mivel lova összerogyott; de időközben si- 

került neki egy kocsira ugrani, mely őt üldőzői 

től megmentette. A vakmerőség, melylyel az ugy- 
nevezett végrehajtó bizottság áldozatait utolérni 

törekszik, kinos hatást keltett, és általánosan azon 

nézet uralkodik, hogy Oroszországban immár min- 
den néven nevezendő személybiztonság az agyré- 

mek birodalmába tartozik. Az izgatottság a la- 

kosság minden rétegén erőt vett. Hir szerint az 

eset következtében ma harmincz egyén elfogatott. 

A merénylet ugy látszik, régi és jól megfontolt 

terv volt, mert a tábornok már hetekkel ezelőtt 

kapott névtelen fenyegető leveleket, melyekben 

az volt mondva, hogy az összeesküvők titkos bi- 

zottsága tudja ugyan, hogy a tábornok nem fél 

a haláltól, de azt is tudja, hogy van egy bálvá- 

nya e földön, s ez leánya. A bizottság akkor azt 

határozta, hogy az apát leányában bünteti. Dren- 

telen tábornok mielőtt a nihilisták által meggyil- 
kolt Mesenczof helyébe a legfelsőbb rendőrfőnöki 

állásra kineveztetett, a Romániában tartózkodó 

orosz tartaléksereg parancsnoka, s annakelőtte ki- 

evi katonai kormányzó volt. 

- A pestis - ugy látszik - az asz- 
trakáni hála-istenitisztelettel még sem szünt meg 
teljesea s Vetljankából és Odesszából ujabb pes- 
tis-esetről jött hir, még pedig hivatalos jelentés 
alapján. 

- Moszkvából érkezett hirek szerint 

egy ottani szállodában Michoilovite Cserkasskij 

Iván kormányzósági titkér, ágyában halva talál- 

tatott. Koponyája teljesen szét volt zuzva és há- 

tán gombostüvel odaszurt papiron következő s0- 

rok álltak: „Áruló, kém, elitélve általunk, orosz 

sociálista-torradalmárok által. Halál a judások- 

nak, az árulóknak!' 

A szerkesztő postája. 

X. Deés. Nincs igaza önnek. A kérdéses 

hirben tisztán az volt mondva, hogy a megyeköz- 

ponti tisztikarához küldetett be ama képtelen fo- 

galmazvány, tehát a központi tisztikar nem érez- 

heti magát compromittálva miatta. Az sem áll, hogy 

ez hivatalos akták „bünös" kiszolgáltatása volna, 

mert még név sem fordult elő benne és senki a 

közlést semminemü érdekben fel nem használhatja; 

annak pedig valóban eljött ideje, hogy idézetek ke- 

rüljenek napvilágra azon szörnyüséges nyelvtanból, 

melyet lassanként a magyar buleaucratismus te- 

remtett magáuak s a mely elkorcsosodott, nyaka- 

tekert kifejezéseivel határozottan a magyar nyelv 

elfajulását segiti elő. 

R. Gy. urnak. Fogaras. A. B.-Hunyad. 

Sz. 3.-né K.-Vásárhoely. Valamennyi megelőz- 

tetett. 

Csaba Kolozsvár. Nem 

kinyomtatva lássa magát. 
arra való, hogy 

B. Zs. Marosvásárhely. Hogy a m.-vá- 
sárhelyi gát oly rosszul épittetett, valóban nem vá- 
lik dicsőségére az illető épitészeknek, de e czikk 
még a gátnál is rosszabb. 

Legujabb franczia dráma, először. 

SZINHÁZ. 
156-ik sz. 

Kolozsvárt, szomkaton, márczius 29. 1879. 

ELŐSZÖR: 

Egy katona története. 
Legujabb franczia dráma 5 felvonásban. Irták: 
D'Ennery és Cormon. Forditotta : Csepreghy 

Ferencz. Rendező: Szentgyörgyi. 

sSZEMELYEK: 
Renau János - 3zentgyőörgyi. 
Lázánr - - - - - Caábányi. 
Tábornok, később Provencze 

kormányzója - - - Krasznay. 
Chamborán, őrmester - - Szombathelyi. 
Raoul, hadnagy - - - Mihályfi. 
Apátnő egy nevelőintézetből - Krasznayné. 
Valentinn - - - - Cerő Lina. 
Adrienne - - - - Boér Hermin. 
Madelainn - - - - Hunyadi Margit. 
Mártha - - - - - Kiörösiné. 
Louisse -- - - - Pünkösti Anna. 

Kezdete pontban 7 órakor. 

A „KELET" magán távirata. 
Feladatott Rudapesten mar. 27. 2 ó 30 p. d. d. 

Érkezett Kolozsvárra mar. 27. 4 ó 48 p. d. d. 

(Tegnapi lapunkból elkésett.) 

A berlini szerződés beczikke- 
lyezéséről szóló törvényjavaslat a 
képviselőház mai ülésében 54 szó- 
többséggel név szerinti szavazásjután 
elfogadtatott. Az elfogadásra szava- 
zott 208, ebben 12 horvát képviselő, 
ellene 154. 

Feladatott Eudapesten márc. 28. 10 ó. 45 p. d. e. 
Érkezett Kolozsvárra márc. 28. 11 ó. 30 p. d. e. 

A német birodalmi gyülés egy- 
hangulag elfogadta Elszász-Lotha- 
ringiában egy külön álló kormány 
felállitását. Bismarck örömét fejezte 
ki a birodalmi gyülés egyetértését 
e tárgyban. 

Az orosz kormány Oroszország 
több kerületére nézve ki fogja mon- 
dani a nihilisták miatt az ostrom- 
állapotot. 

Ruméliának vegyes oceu- 
patióját minden hatalmasság 
elfogadta, a török sereg is részt 
fog venni benne, csak a franczia és 
olasz nem a signatarius hatalmak 
közül. A ruméliai bizottság hatalma 
még egy évvel meghosszabittatik s 
az ország administratiójára is ki 

fog terjedni. 

Francziaország megnyerte Né- 
metországot Görögország érdekében. 
Osman kijelentette, hogy le fog mon- 
dani, ha a szultán a görögöknek 
többet enged. 

A londoni börze a magyar ren- 
tét elfogadta. 

Érték- és váltófolyam. 
1879. márczius 27. 

Magyar aranyjáradék.... 86.10. 
„ kincstári utalv. 1 kibocsát . -- 

: , i9.80 
„keleti-vasut elsőbség 2, 77.-. 

, ,„, állami kötvény 1876 év 67.75. 

„ vasuti kölcsön...... 104.-. 

,„földtehermentesitési kötvény 82.25. 

temesi , 78.25. 

erdélyi . , 77.-. 
horv. slavon 87.-. 
magy. szőlődézma váltság n. 84.30. 
Oszt. egységes államadósság papirba 64.60. 

, n ; ezüstben . 64.60. 
„aranyjáradék ... 76.75. 

1860. államsorsjegy.. 117.40. 

Oszt. nemzeti bank részvény 807.-. 

„ hitelrészvény . 241.40. 

magyar. hitelbank. 233.75. 

Ezüst.. .... - -. 

Cs. k. arany........ 5.53. 

Napoleondor........ 9.315/10. 

Német birod. mark.... 57.45. 

London........ 117.-. 

Folelős szerkesztő és kiadó-tulajdonon: 

Rékésy Károly. 

Perl fogorvos 
tudományos utazását Amerikára is 

kiterjesztette s jelenleg Philadelphiában 
időz és rövid idő alatt, új tapasztalatokkal 
gazdagon, fog Kolozsvárra visszatérni. Sa- 
licyl szájvize és fogpora kapható Kolozsvárt 
Dietrich S. urnál, M.-Vásárhelyt Fogarasi 
urnál, Gy.-Fehérvárt Csiky Imre urnál, N.- 

Enyeden Winkler urnál és Sz.-Somlyón Wégh 

urnál, 
.....
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K Kiadó szállás. 
A belső-középuteza 30. sz. alatti egész telek 

bérbe kiadó. 
Ez áll kilenez lakosztályból - négy lóra való 
istálóból - egy nagy raktárból, terjedelmes 
jó pineczével és száritó hiuból. . 

Értekezhetni ügyvéd FILEP ISTVÁN urral, lakása fürdő- 
utcza 5-dik szám. 
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Hamisitás ellen minta- és bélyeg- véd által biztositott 

a da unm a u s 
(emésztő por) at 

Schaumann Gyulától, 

a gazdászati gyógyszertár tulajdonosa Stockerauban. 
Gyógytani tekintélyek nyilatkozata szerint, a legpróbáltabb fűszerekből való összeállitása következ ében 

különös hatással bir az emésztésre és vértisztitásra. Rendkivüli sikert mutatott fel gyomor és bélhurut vala 
mint ezek következményei eseteiben. u. m. túl ágos gyomorsav, étvágyhiány, zaha, béltolulás, aranyér-bajok; 
továbbá nők- és gyermekek gyengeségi eseteriben: sápadt kinézés, soványodás, sápkór és fejköszvény. Folyto- 
nos használat mellett egyetlen gyökeres szer búskomorság és hypochondrikus kedélyállapot ellen. : 

A Medizinische Wochenschrift: 1878. évi ápril havi 15. száma irja: a stockerauni gyógyszertárból való 
gyomorsó oly szer, mely emésztés-bajokban, gyomorgyengeségben, gyomorhurutban, vagy az arra való hajlam 
eseteiben, étvágyhiányban sat. igen jól hat s inkább életre di szernek tekinthető. Összeállitása, melyben a leg- 

próbáltabb fűszerek - ezek közt olyanok, melyek kitünő hatása csak újabb időkben lett ismeretessé- vannak 
képviselve, megfo ghatóvá teszi a jó eredményeket, melyek használata altal elérhetők. S mindenki, a ki tudja, 
hogy menynyire gátolja az emberi jólétet épen a megzavart emésztés, s mennyire képes elgyengitni az egész testi 

állapotot, bizonyára elismerendi az ily szer fontosságát. 

Bes Valódi minőségben csak dr. HINTZ GYÖRGY gyógyszerész urnál Kolozsvártt kapható. 

Egy doboz ára 75 kr - Legalább két doboz utánvét mellett is rendelhető. 

(25-26) 

fahármemi és vászon-raktára 
KOLOZSVÁRT, 

(bel-középuteza, kisegitő alatt.) 

Muül- és belföldi nagy kereskedők és gyátosokkali egyenes összekötte- 
tésemnél fogva azon kellemes helyzetben vagyok s. érd. vevőimnek ke- 

zesség mellett, legjutányosabb áron valódi árúkkal szolgálni. 
Raktáromban legnagyobb választékban kaphatók: 

Férfi fehér-ingek, chiffon, creton és madepolan szövetből, sima himzett 
én redős gallérral, vagy a nélkül 85 krtól, 3 frt 50 krig. 

Férfi szines-ingek, angol oxford, ereten és madepolan szövetből 100 
különböző mintára, jó szintartó 70 Ertól, 2 frt 60-ig. 

Szines és fehér gyabjú alsó-ingek és nadrágok 70 krtől 5 frtig. 
Férfi alsó-nadrágok (gatyák) mindennemű szabású, legjobb len és pa- 

mut vászonból 70 krtól, 2 frt 50-ig. 
Férfi legújabb gallérok és kézelők 4 rétü legjobb chiffon szövetből 

párja 40 kr. 
Férfi szines-szél ű selyem, - len és pamut zsebkendők szegve 6 darab 

egy kötegben 60 krtól, 7 frtig. 
Valódi lem fehér-zsebkendők 6 darab egy kötegben 1 írt 50 krtól 

7 rrtig. (387--8) (46-") 
Női-ingek len és pamut vászonból, sima himzet vagy redös, 1 frtól, 5 frtig. 
Női háló rekk, 1 frtól, 5 frtig, fökötők len és chiffon vászonból 

40 krtól 80-ig. 
Női alsó-szoknyák és nadrágok 90 kitől, 7 frtig. 
Női piduet reklik, nadrágok és szoknyák, 1 frt 50 krtól 5 frtig. 
Függőny neczek. gyapju és pamut takarók, paplanok, 

madráczok mely utóbbiakból különösen nagy raktárt tartok. 
Legujabb szerkezetű esőernyők, 1 frt 40-től 15 frtig. 
Fehér és szines harisnyák, gyapjú, len, pamut és selyemből, párja 

15 krtól, 1 frt 50-ig. 
Legujabb nyakkendők, posztó, szarvasbőr és glace kesztyük, 

nadrágtartók, harisnya-kötők, órasinorok sat, legjutá- 
nyosabb árban. 

Fehér és szines-asztalnemű, mindenféle len és pamut 
vászon szin-tartó creton, oxford és madepolán, 

szines ingszövetek 
1000 különböző mintára 16 krtól 52 krig., 100 különböző fajtáju chiffon, 
ereton és madepolan fehér ingszövetek 80, 1.55 és 170 centiméter 

széles, 22 krtól 70 krig, 
sima, himzett és redős 

len és panmut ingbetételk 25 mtól 3 frtig. 
Len és chiffon himzett stráfok és betétek, kötő, varró , himző-pamutok és 

ezérnák, ujjon szülöttek részére fökötők, téklik és takarók sat. 
Továbbá elvállalnk kiházasitás, vagy magán szükségre 

kivánt fehérnemüek pontos elkészitését; kitünö sza- 
bás és jó összeállitásra legnagyobb figyelem van 
forditva. 

Megrendeléseket, nyak bőség, váll- és ujjahossza papir szeleten pontos mér- 
téke beküldése mellett saját felelőségemre azonnal teljesitek, mely 
esetben árát és fajtáját meghatározni kérem. 

Bármely megrendelés ha nem tökéletesen kielégitő az érte fizetett összeget 
vissza szolgálom, vagy másokkal kivánatra kicserélem. 

Legfőbb törekvégem n. érd. vevőim bizalmát továbra is kiérdemélni és azt 
megtartani alázatos szolgája : 

sárga Kristóf. 

Möeedb Nem-do. 
Az Almás vize mentén Kettősmező községében 980 kat. hold kiterje- 

désü nemesi ingatlan birtok örök áron szabadkézből eladó. A birtok áll 450 hold 
szántó és kaszálóból, 60 hold rét, - 20 hold szöllő és 450 hold erdő, s legelő- 
ből. Tartozik hozzá egy egészen új- 1200 véka vámot jövedelmező - 4 kövü 
lisztelő malom az Almás vizén, kizárólagos malom , korcsmárlási, s más nemesi 
jogokkal; a regále évi bér jövedelme 1000 frt., bor kitünő minőségü terem 4- 
6000 veder. 

A községben senki más birtokos nincs, 
részbirtok is ben foglaltatik. 

Értekezhetni a vásár megkőötésére felhatalmozott 
DEÁKY ALBERT 

(113) (3-6) 

mivel a fentirtakban a g-. Rhédey 

l 
9 "ea 

e [ . [/ . " . 

ajánlható némely jelesebb művek jegyzéke, * Következő uj és kedvelt operettek 
melyek Kolozsvárt és tánczok 

e 

Stein János 
könyv- és zeneműkereskedésében kaphatók. 

A füvészet alapvonalai, tekintettel a műveltebb néposztály 
szükségletére. A m. tud. akadémia által a magyar hölgyek Bők e 
dijával koszoruzott pályamű. Irta dr. Soltész János t. I 7 a ; 

Magyarhon edényes nővényeinek fűvészeti ZENEMÜKERESKEDÉSEBEN 
kézikönyve. Irta Hazslinszky Frigyes ; 2 frt 80 kr. 

Ejezali M . yaheor F ánya aFüvészeti kézikönyv. Elrt 20 kr. Methusalem herczeg. Strauss Jánostól. Teljes operette- 
Pestmegye és tájéka viránya. Vezérfonal z.6 megyében kivonat zongorára " . 2 frt 70 kr. 

vadon termő növények könnyü és biztos meghatározására. ; 
A tanuló ifjuság és a füvészet kedvelők számára irta Methusalem herczeg. Ő schőner Mai! 

A zetrajza kébeben Szhatert 2 frt 40 kr. Keringő zongorára 1 frt - Er. növénye ermészetrajza pekben. Dr. Schuber 
G. H. közönségesen ismert és kedvelt természetrajzi tanköny- Methusalem herczeg. Négyes 60 kr. 
vének elrendelése nyomán szerkeszté Hochstetter M. F. tanár. ! - 
Magyaritá Virányi János. 52 ivre finomul szinezett rajzok- Methusalem herczeg. Tipferl polka 
és magyarázó szöveggel . . 9 frt - kr. ; 

A legnevezetesebb ehető, gyanus és érges gorabák francaise : . : : 60 kr. 
természethű képekkel tizenkét szinnyomatu táblán. Dr. Lorin- : 
ser Frigyes Vilmos után forditotta Renner Adolf Methusalem herczeg. Baaditen Galopp. 
m. k. tud. egyet. nőövénytani tanársegéd . 5 frt 60 kr. Gyors polka n ; 00 kr. 

Magyarország hártyagombáinak válogatott képei. 
Sehulzer István és saját észleletei és rajzai nyomán a magyar Methusalem herczeg. Egyveleg. I. füzet I fit 50 kr. 
tudom. akadémia III. osztályának megbizásából kidolgozta y - 
Kalchbrenner Károly. Egész iv alak 4 részben 20 frt - kr. Methusalem herczeg. Egyveleg. II. füzet 1 frt 80 kr. 

A magyarországi vadon és kertekben nővő el. BE Kul - 
tünőbb mérges növények alakjainak természethű képei. : , 
A Renner Adolf által szerkesztett mérges növények leirásához Inde un. Legujabb operette Strauss Jánostól. 
alkalmazva 14 táblán. Magyarnyelvre forditatta s n kir. Egvveleg. I. füzet ; 1 frt 50 kr. 
vallás és közoktatásügyi miniszter engedélyével kiadta Hartin- : 
ger Antal. Magyar forditásban közli Gönczy Pál. Magya- jö t « Blinde Kuh. Egyveleg. IT. füzet 1 frt 50 kr. 
rázó szöveggel * Á . . " rt - kr. ap 

A magyarországi feltünőbb ehető és mérges gombák Blinde Kul. Kennst Du mich? Keringő 1 frt - kr. 
alakjainak termeszethű képei a Bil J. Gy. által . 
szerkesztett gombák leirásához alkalmazva 12 táblán. Fordi- Der Teufel auf Erden. Leghjabb éperekie 
totta Gönczy Pál. Magyarázó szöveggel. . 15 frt - kr. - 

A növényország tankönyve. eymaiamok, málikolák ,Suppe F.-től. Teljes zongora kivonat 2 frt 70 kr. 
erdészek, gazdászok és gyógyszerészek, valamint magán- j 
tanulók használatára. Irta dr. Thomé O. V. 2 fit 50 kr. Kapitány kisasszony. Operette Genée 

herbier des demociselles, ou traité complet de la botanigue, Richardtól. feljes zongora kivonat 2 frt 70 kr. 
présentés sous une-forme nouvelle et spéciale ouvrage orné de F . 
planches et illustréó de jolies vignettes. Var Edmond A udonuit 4 frt - kr. atinicza. Operette Suppé F.-től. Teljes 

Le jardin fleuriste. Instruction pour la culture des plantes , 
/ annuelles, bisannuelles, vivaces, ognons a fleurs; cactées plautes al d zongora kivonat 2 frt 70 kr. 

a feuilles ornementales, plantes aduatigues; confióres etc. 4-e 
edition revue et completés par M. Augusta Riviére 3 frt - kr. edermaus. (Denevér.) Operette. Strauss 

Aufzáhlung der in Ungarn und Slavonien bisher Jánostól. Teljes zongora kivonat 2 írt 70 kr. 
beobacbteten Cefásspflanzen nebst einer Flanzengeogra- - 
fischen Übersicht. Von Dr. August Negfeieh M h , ő5 frt,50 kr. Cagliostro In Wien. Operette Strauss 

Aufzáhlung der in Ungarn und Slavonien bisher beo- el kivonato 2 frt 70 kr. 
bachteten Gefásspflanzen. Nachtráge und Verbes- Fieö0k Der Carnoval i s Rom 
serungen . . . . rt r. . (Romai Carneval. 

DBotanisches Excursionsbuch, fűr die deutsch Oesterreichi- — ( ) 
schen Lánder und das angránzende Gebiet. Nach der analyti- Öperette. Strauss Jánostól. Teljes zongora 
schen Methode baarbeitet von Dr. Gustav Moringe t 2 frt 80 kr. kivonat . . 2 frt 70 kr. 

Taschenbuch der Flora Deutschlands, nach dem Lin- 
nüischen Systeme geordnet von Dr. M. B. Kittel 2 frt 64 kr. Operett-Album. A legujabb és legkedveltebb operettek egy- Botanik für Darasn oler allkemeinó nnd besudore Vanzo veleg-gyüjteménye, könnyü modorban zongorára. I. kötet. 
kundó, angchantioh, lejoht fass foh un mit egondorer Bozlóauna Tartalma: Fledermaus (Denevér) Strausstól. Fatinitza 
aaf den edeln ornf der Trauem dugeztelit yon Dr. A B. 2 frt 70 k Suppétől. Cagliostro Strausstól. Carneval in Rom. Strausstól Reichenbach : . . " . " r r. 

Populáre Botanik, oder gemeinfassliche Anleitung zum Studium Flotte Burschen (Pajkos diákok) Suppétül. 
der Pfianze und des udanzeptelehes zugleich ein sudbuch zum mdigo Strausstól. AÁra 1 frt 80 kr. 
Bestimmen der Pflanzen auf Excursiopen. Von Eduar 

Schmidlin a 8 frt 64 kr. Operett-Album. II. kötet. Tartalma: Priaz Methusalem 
Girtp anzenbuch 4eder allgomeine und beso niere Nalurgesohi te 7 Strausstól. Die schöne Galathea Suppétől. Die letzten sámmtlicher inlándischen sowie der wichtigsten aus ] ől. Der Teufel auf Erden Suppétől. D 

phanerogamischen und cryptogamischen iftgewáchse mit Mohikaner, Genéetől. Der Teufel auf Erden Suppétől. Der 
treuen Abbildungen sámmtlicher inlándischen and vieler aus- Seekadet Genéetől. Leichte 
lándischen Gattungen. Von r. Fr. Berge und Dr. von A. t zo Cavallerie Suppétől.. Ára 1 frt 80 kr. 
Rinze. Mit 72 colorirten Tafeln . . r r. x 

Anatomisch-physiologischer Atlas der Botanik Von A Methusalem herczegből. négyes, keringő és polka 
Dr. Aranold Dodel-Port und Carolina Dodel-Port. Erste ... 
Lieferung mit erlüuterndem Text . 9 frt. - kr. egy hegedüre külön 

Die Giftgewáchse Deutschlands und der Solseiz in itbe. js kapható. 
grafirten und colorirten Abbildungen mit erláuterndem Text. Zum : 
Gebrauch in Volkschulen, Real-Anstalten und Gymnasien und stein János 
zum Selbstunterricht. Von Ch. M. F. Hochstetter Abildv 2 ífrt 40 kr. zeneműkereskedése 

Naturgesichte des Pfanzenreichs mit 601 ildungen 
auf 58 Tafeln. Nach Prof. Dr. G. H. von Schuborta Lelr. HKolozsvárt. 
buch der Naturgeschichte herausgegeben von Prof. M. Chr. F. « . Hoshstettee..s8ft0t. A legujabb zeneművek jegyzékét kivánatra 

Lehrbuch der Botanik für Mittelschulen. Bearbeitet unter " bé t k ül d ő 
Zugrundelegung d. Lehrbuchs der Botanik v. Jul. Sachs. Von K. 4 Imgyen és bermentve Küldőm. 
Prantl . . . . . 2 frt 16 kr. 

Lehrbuch der Botanik, nach dem gegenwártigen Stand der - 
Wissenschaft bearbeitet. Mit 461 eingedruckten Abbildungen 8 frt 40 kr. 

Excursionsbucnh oenthalténd praktische Anleitung zum Bestim- 
men der im deutschen Reich heim. Phanerogamen, durch einge- 
durekten Holzschnitten er üutert ; . . . 1 frt 80 kr. 

Die Alpenfanzen, nach der Natur gemalt von Jos. Seboth. 
Mit Text von F. Graf und einer Amleitung zur Cultur der Alpen- 
pflianzen in der Ebene von Joh. Petrasch. Megjelen 12 füzet- 
ben 100 szinezett képpel. Egyes füzet ára . . " 50 kr. i i 

Az itt elősoroltakon kivül bárhol megjelent növénytani és fűvészeti 
művek általam gyorsan és olcsó áron megszerezhetők. E 
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könyv- és zeneműkereskedése Es E 
Kolozsvárt. 
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Haszonbéri hirdetmény ! 
Köztudomásra hozatik, miszerint a brassai néhai Constantin 

Joan-féle mechanicus Olajgyár, a mely legjobb karban ta- 
láltatik, minden hozzá tartozókkal és hasznavehetőségekkel együtt, 
mától fogva egy, vagy több évekre, a legkedvezőbb 
föltételek mellett, haszonbérbe kiadó. 

A netán t. cz. válalkozni szándékozók ezennel felkéretnek, 
hogy ezen ügyben a brassai „gr. kel. központi iskolák bizott- 
ságához", mint a fenemlitett Olajgyár tulajdonosához for- 
duljanak. i 

Brassó, 1879. márczius-hó 25. 

MEGJELEN FÜZETEKBEN. 
Egy-egy kötet 10 füzetből áll. 

Eddig már 24 füzet jelent meg 

és folyvást kapható csupán 
STEIN JÁNOS 

könyv- és zenemükereskedésében Kolozsvárt. 

ügyvédnél Kolozsvártt bal-magyarutcza 28 sz. 

" Nyomatott Stein János m. k. egyetemi nyomdásznál az ev ref. tanoda belüivel Kolossvárt. 


